
335 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates XI. GP. 

19. 12. 1966 

Regierungsvorlage 

VERTRAG SZERZöDES 
zwischen der Republik österreich und der az Osztdk Köztarsasag es a Magyar Nep
Ungarischen Volksrepublik über wechsel- köztarsasag között a kölcsönös polgari jog-
seitigen Verkehr in bürgerlichen Rechts- . segelyforgalomr61 es- az okiratokr61 

sachen und über Urkundenwesen 

Der Bundespräsident der Republik österreich 
und der Präsidialrat der Ungarischen Volksrepu
blik, von dem Wunsche geleitet, den rechtlichen 
Verkehr zwischen den beiden Staaten zu erleich
tern, sind übereingekommen, einen Vertrag über 
w,echselgeitigen Verkehr in bürgerlichen Rechts
sachen und über Urkundenwesen abzuschließen, 
und haben zu diesem Zweck zu ,ihren Bevoll
mächtigten ernannt: 

Der Bundesprä~ident der Republik österreich: 
Herrn Dr. Bruno Kr eis k y, Bundesminister 
für Auswärtige Angelegenheiten, 
HerrnDr. Chriscian B rod a, Bundesminister 
für Justiz, 

Der Präsidialrat der Ungarischen Volksrepu
blik: 
Herrn Außenminister Janos Pet er, 

Az Osztrik Köztarsasag Szövetsegi Elnöke es 
a Magyar Nepköztarsasag Elnöki Tailacsa att61 az 
ohajtol vezetve, hogy a ket allam közötti 
jogsegelyforgalmat megkönnyitsek, megallapod
tak abban, hogy a kölcsönos polgari jogsegely
forgalomr61 es az okiratokr61 szerzödest kötnek 
es e celb61 meghatalmazottaikka kineveztek: 

az Osztrak Köztarsasag Szövetsegi Elnöke 
Dr. Bruno KR EI S K Y külügyminisztert, 

Dr. Christian BRODA igazsagügyminisztert; 

a Magyar Nepközmrsasag Elnöki Tanacsa 

PETER Janos külügyminisztert, 

die nach AUSltausch ihrer in guter und gehöriger akik j6 es kellö alakqan talalt meghatalmazasaik 
Form befundenen Vollmachten folgendes verein- kicserelese utan az alabbiakban allapodtak meg: 
bart haben: 

1. TEIL I. RESZ 

Rechtsschutz, Zustellung und Rechtshilfe in bür- Jogvedelem, 
gerlichen Redttssachen 

kezbesites es jogsegely polgan 
jogi ügyekben 

Rechtsschutz 

Artikel 1 

(1) Die Angehörigen des einen Vertragsstaates 
haben auf dem Gebiet des anderen Vertragsstaa
tes freien Zutritt zu den Gerichten und können 
vor ,diesen unter denselben Bedingungen auftre
ten wie Inländer. 

J 0 gvedelem 

1. cikk 

(1) Az egyik Szerzödö Allam polgarai a masik 
Szerzödö Allam területen szabadon fordulhatnak 
a bir6sagokhoz es ezek elött ugyanolyan feltetelek 
mellett lephetnek fel, mint a belföldiek. 

(2) Die Bestimmungen dieses Vertrages über (2) E szerzödesnek a Szerzödö Allamokallam-
die Angehörigen eines der Vertragsstaaten bezie- polgaraira vonatkozo rendelkezesei azokra a 
hen sich auch auf juristische Personen einschließ- I jogi szemelyekre - ideertve a kereskedelmi 
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2 335 der Beilagen 

lich Handelsgesellschaften, die nach der Rechts- tarsasagokat , is vonatkoznak, amelyek az 
ordnung des einen Vertragsstaates errichtet wor- egyik Szerzödö Allam joga szerint alakultak es 
den sind und ihren Sitz auf dessen Gebiet haben. szekhelyük ennek területen van. 

Prozeßkosten 

Artikel 2 

Den Angehörigen ,des ,einen Vertragsstaates, 
die vor den Gerichten des anderen Vertragsstaa
tes als Kläger (Antragsten~r) oder Intervenien
ten auftreten, darf wegen ihrer Eigenschaft als 
Ausländer oder wegen des Mangels eines Wohn
sitzes, gewöhnlichen Aufenthaltes oder Sitzes 
im Inland eine Sicherheitsleistung für die Prozeß
kosten nicht auferlegt werden, sof,ern sie in einem 
der Vertragsstaaten . ihren Wohnsitz, gewöhn
IQchen Aufenthalt oder Sitz haben. 

Artikel 3 

(1) Wird der Kläger (Antragsteller) oder Inter
venient, der auf Grund des Artikels 2 oder der 
im Staate der Klageerhebung gdtenden Rechts
vorschriften von der Verpflichtung zur Sicher
heitsleistung befreit war, durch rechtskräftige 
und vollstreckbare Entscheidung zum Ersatz der 
Prozeßkosten oder zur Zahlung von Kosten, die 
vom Staat vorläufig berichtligt worden sind, oder 
von Gerichtsgebühren verpflichtet, so ist diese 
Entscheidung im anderen Verrragsstaat auf An
trag zu vollstrecken. Der Antrag ist hinsichtlich 
der Prozeßkosten von der obsiegenden Partei, 
hinsichtl~ch von Kosten und Gebühren von der 
zuständigen Behörde ,des Staates der Klageerhe
bung zu stellen. Der Antrag der obsiegenden Par
tei kann außer beim zuständigen Gericht des an
deren Vertragsstaates auch bei dem Gericht ein
gebracht werden, das in erster Instanz entschie
den hat. 

(2) Die Bestimmungen des Absatzes 1 gelten 
auch für Entscheidungen, durch die die Höhe der 
Prozeßkosten oder durch die Kosten oder Ge
richtsgebühren nachträglich festgesetzt werden. 

(3) Zu den Prozeßkosten im Sinne des Ab
satzes 1 gehören auch die Kosten der Bestätigung 
der Rechtskraft und der Vollstreckbarkeit sowie 
der erforderlichen übersetzungen,. Diese Kosten 
$lind auf Antrag von dem Gericht zu bescimmen, 
das über die Vollstreckung zu entscheiden hat. 

Artikel 4· 

(1) Dem Exekutionsantrag sind anzuschließen 

a) eine Ausfertigung des Spruches der Ent
scheidung mit Bestätigung der Rechtskraft 
und der VoUstreckbarkeit; 

b) eine übersetzung in die Sprache des .Ge
richtes, das zur Entscheidung über den An
trag zuständig 'ist; für diese übersetzung 
gilt Artikel 18 Absatz 3. 

/Perköltsegek 

2. cikk 

Az egyik Szerzödö Allam polgarai, akik a 
masik Szerzödö Allam bir6sagai elött mint 
felperesek (kerelmezök) vagy beavatkoz6k 
fellepnek, sem azert, mert külföldiek, sem azeert, 
mert belföldön lak6helyük vagy szoHsos tart6z
kodas i helyük vagy szekhelyük nincsen, 
perköltsegbiztositek letete1ere nem kötelezhetök 
felteve, hogy lak6he1yük, szoHsos tartozkodasi 
he1yük vagy szekhelyük a Szerzödö Allamok 
egyikeben van. 

3. cikk 

(1) Ha a 2. cikk vagy a kereset benyujtasa 
szerinti allamban hatalyos jog alapjan a biztositek 
letetele alol mentesitett felperest (kerelmezöt) 
vagy beavatkozot jogerös es vegrehajthato 
hatarozattal az eljarasi költsegek, az allam altal 
elölegezett költsegek vagy a le nem r6tt illetekek 
megfizetesere köteleztek, e hatarozatot a masik 
Szerzödö Allamban kerelemre vegre keIl hajtani. 
A kerelmet az eljarasi költsegeket illetöen a 
pernyertes fel, az elölegezett költsegek es 
illetekek tekinteteben a kereset benyujtasa 
szerinti allam illetekes hatosaga terjeszti elö. 
A kerelmet a pernyertes fel a masik Szerzödö 
Allam illetekes' birosagan kivül az elsöfokon 
hatarozatot hozo birosagnal is benyujthatja. 

(2) Az (1) bekezdes rende1kezesei azokra a 
hatarozatokra is vonatkoznak, amelyekkel az 
eljarasi költsegek, az elölegezett költsegek vagy 
iIletekek nagysagat utolag allapitottak meg. 

(3) Az (1) bekezdes szerinti eljarasi költse
gekhez tartoznak a jogerö es a vegrehajthatosag 
igazolasanak, valamint a szükseges forditasoknak 
költsegei iso E költsegeket - kerelemre - az a. 
birosag allapitja meg, amely a vegrehajtis tekinte
teben hataroz. 

, 4. cikk 

(1) A vegrehajtasi kerelemhez csatolni keIl: 

a) a hatarozat rendelkezö 
manyat, a jogerö es 

igazolasaval együtt, 

reszenek kiad
vegrehajthatosag 

b) azon birosag nyelve szerinti forditast, amely 
a kerelem tekinteteben döntesre illetekes; a 
forditasra a 18. cikk (3) bekezdese iranyado. 
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335 der Beilagen 

(2) Wird der Antrag der obsiegend.en Partei bei 
dem Gericht, das in erster Instanz entschi.eden 
hat, eingebracht, so ist er unter Anschluß einer 
dem Artikel 18 Absatz 3 entsprechenden über
setzung in die Sprache des anderen Vertragsstaa
tes weiterzuleiten. 

(3) Für die WeiterLeitung des Exekutionsantra
ges gelten die Artikel 10 und 11. 

(4) Die im Absatz 1 bezeichneten Entscheidun
gen der Gerichte des anderen Vertragsstaates sind 
wie inländische Entscheidungen mit der Maßgabe 
zu vollstrecken, daß der Exekutionsantrag und 
die Entscheidung über ihn gebührenfrei sind so
wie daß dne vorherige Anhörung der Partei,en 
nicht stattfindet und ihnen gegen die Entschei
dung über ·den Exekutionsantrag ein Rechtsmittel 
vorbehalten bleiben muß. 

(2) . Ha a pernyertes fel a kereImet az elsö 
fokon hatarozatot hozo birosagnal nyujtotta be, a 
kere1met a masik Szerz{)dö Allam nyelven, a 
18. cikk (3) bekezdesenek megfeIelöen keszült 
forditas csatolasa meHett kell tovabbitani. 

(3) A vegrehajtasi kerelmek tovabbitasara a 
10. es 11. cikk iranyado. 

(4) A masik Szerzödö Allam birosaganak az (1) 
bekezdesben emlitett hatarozatat ugy keH vegre
hajtani, mint a belföldi hatarozatot, azzal azonban, 
hogy a vegrehajtasi kerelem es az arrol szolo 
hatarozat ületekmenies, tovabba a felek e1özetes 
meghaHgatasanak nincsen helye es a vegrehajtasi 
kerelem tekinteteben hozott hatarozat eHen 
szamukra a jogorvoslat fennmarad. 

Begünstigungen, die im Hinbl,ick A jövedelmi es vagyoni viszonyokra 
auf die Einkommens- und Ve1"mö- tekintettel adott kedvezmenyek (sze-
gensverhältnisse gewährt werden genysegi jog) 

(A r m e n r e c h t) 

Artikel 5 

(1) Die Angehörig.en eines der Vertragsstaaten 
werden vor den Gerichten des anderen Vertrag SR 

staates zu den Begünstigungen, die im Hinblick 
auf Einkommens- und Vermögensverhältnisse ge
währt werden (Armenrecht), unter denselben Be
dingungen und in demselben Ausmaß wie Inlän
der zugelassen. 

(2) Die im Absatz 1 genannten Begü·nstigun
gen, die einer Partei in einem V,erfahren in einem 
Vertragsstaat zukommen, erstrecken sich audl auf 
die Leistung von Rechtshilfe und die Durchfüh
rung von Zustellungen in dieser Sache im Gebiet 
des anderen Vertragsstaates. 

Artikel 6 

(1) Hat der Antragstdler seinen Wohnsitz, ge
wöhnLichen Aufenthalt oder Sitz in einem der 
beiden Vertragsstaaten, so ist das Zeugnis zur Er
langung der im Artikel 5 angeführten Begünsti
gungen von ·den zuständigen Behörden des 
Wohnsitzes, gewöhnlichen Aufenthaltes oder 
Sitzes auszustellen. 

(2) Hat der AntragstelLer keinen Wohnsitz 
oder g,ewöhnlichen Aufenthalt im Gebiet eines 
der Vertragsstaaten, so genügt das Zeugnis der 
für den Ort s,eines Wohnsitzes oder gewöhn1ichen 
Aufenthaltes zuständigen diplomatischen oder 
konsularischen Vertretungs behörde des Vertrags
staates, dem er angehört. 

5. cikk 

(1) Az egyik Szerzödö AHam polgarai a masik 
Szerzödö Allam birosagai elött jövedelmükre es 
vagyoni viszonyaikra tekintettel ugyanolyan felte
telek· meHett es ugyanolyan terjedelemben resze
sülnek kedvezmenyekben (szegenysegi jog), mint 
a belföldiek. 

(2) Az (1) bekezdesben emlitett kedvezmenyek, 
amelyekben a fel az egyik Szerzödö Allamban 
folyo eljatas soran reszesült, ugyanebben az 
ügyben a masik Szerzödö Allam területen 
teljesitett jogsegelyre es fogahatositott. kezbesi-
t,esre is kiterjednek. . 

6. cikk 

(1) Ha a kerelmezönek lakohelye, szokasos tar
tozkodasi helye vagy szekhelye a Szerzödö 
Allamok egyikeben van, az 5. cikkben emlitett 
kedvezmenyek megadasahoz szükseges bizonyit
vanyt a lakohely, a szokisos tartozkodasi hely 
vagy a szekhely szerint illetekes hatosag 
allitja ki. 

(2) Ha a kerelmezönek az egyik Szerzödö 
Allamban sincsen lakohelye vagy szokasos 
tartozkodasi helye, elegendö ha a bizonyitvanyt 
annak a Szerzödö Allamnak a lakohely vagy a 
szokasos tartozkodasi hely szerint illetekes diplo
maciai vagy konzuli hatosaga aIlitja ki, amelynek a 
kerelmezö allampolgara. 

Artikel 7 7. cikk 

(1) Die zur Ausstellung des im Artikel 6 Ab- (1) A· 6. cikk (1) bekezdeseben emlitett 
satz 1 bezeichneten Zeugnisses zuständige Be- bizonyitvany kÜl.llitasara illetekes hat6sag a 

335 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 3 von 24

www.parlament.gv.at



335 der Beilagen 

hörde kann bei den Behör,den des anderen Ver
tragsstaates Auskünfte über die Einkommens
und Vermögensverhältnisse des Antragstellers 
einholen. 

(2) Das Gerucht,das über den Antrag auf Be
willigung der im Artikd 5 Absatz 1 bezeichneten 

. Begünstigungen zu entscheiden hat, behält in den 
Grenzen seiner Amtsbefugnisse das Recht, das 
ihm vorgelegte Zeugnis zu prüfen. 

Artikel 8 

masik Szerzödö Allam hat6sagait61 tajekoz6dhat a 
kerelmezö jövedelmi es vagyoni viszony~r61. 

(2) Az 5. cikk (1) bekezdeseben megjelölt ked
vezmenyek megadasara iranyu16 kerelem tekinte
teben hataroz6 bir6sagnak fennmarad az a joga, 
jogy hivatali jogkören belül a beterjesztett 
bizonyitvanyt felülvizsgalja. 

8. cikk 

(1) Will ein Angehöriger eines der beiden Ver- (1) Abban az esetben, ha valamelyik Szerzödö 
tragsstaaten, der seinen Wohnsitz, gewöhnlichen Allamnak olyan allampolgara, akinek lak6helye, 
Aufenthalt oder Sitz in einem dieser Staacen hat, szokasos tart6zkodasi helye vagy szekhely:e az 
vor einem Gericht des anderen Vertragsstaates egyik allamban van es a masik Szerzödö Allam 
von den im Artikel 5 Absatz 1 genannten Begün- bir6saganal az 5. cikk (1) bekezdeseben emlittet 
scigungen Gebrauch machen, so kann er den An- kedvezmenvekben kivan reszesülni, e kedvez
trag auf Bewilligung dieser Begünstigungen und menyek 'megadasara, valamint kepviselö 
auf Bestellung eines Vertreters bei dem nach sei- kirendelesere iranyul6 kerelmet a lak6helye, 
nem Wohnsitz, gewöhnlichen Aufenthalt oder szokasos tart6zkodasi helye vagy szekhelye 
Sitz zuständigen Bezirksgericht zu Protokoll szerint illetekes jarasbir6sagnal is jegyzökönyvbe 
geben. I mondhatja. 

(2) Diesem Antrag sind das im Artikel 6 ge- (2) 1 kerelemhez a 6. cikkben emlitett bizonyit-
nannte Zeugnis und erforderlichenfalls eine Dar- vanyt es szükseg eseten a tenyallas leirasat keIl 
stellung des Sachverhaltes anzuschließen. csatolni. 

(3) Der Antrag samt Unterlagen ist auf denl (3) A kerelmet mellekleteivel együtt a 10. cikk-
im Artikel 10 bezeichneten Weg weiterzuleiten. ben megjelölt m6don kell/tovabbitani. 

(4) Der Antrag ,ist ohne Rücksicht darauf zu (4) A kerelmet akkor is el keIl biralni, ha az 
behandeln, ,daß er nicht in der Sprache des Ge- nem annak abir6sagnak a nyelven keszült, 
richtes, das über ihn zu entscheiden hat, abgefaßt amely a kerelem tekinteteben hataroz. A szük
ist. Für die allenfalls erforderlichen übersetzun- seges forditasr61 annak azallamnak a hat6saga 
gen haben die Behörden des Staates zu sorgen, gondoskodik, amelynek bir6saga az ügyben dönt. 
dessen Gericht in der Sache zu entscheiden hat. 

(5) r;>as zur Entscheidung über den Antrag zu
ständige Gericht hat im Falle der Bewilligung 
der Begünstigungen von Amts wegen oder auf An
trag den Rechtsvorschriften seines Staates gemäß 
einen Vertreter für den Antragsteller zu bestel
len. 

(5) A kerelem eldöntesere iIletekes bir6sag a 
kedvezmenyek megadasa eseten a kerelmezö 
reszere sajat illamanak joga szerint kerelemre 
vagy hivatalb61 kepviselöt rendel ki. 

Gemeinsame Bestimmungen für A 
Zustellungen und Rechtshilfe 

kezbesitesre es jogsegelyre vonat
koz6 közös rendelkezesek 

Artikel 9 

(1) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, durch 
ihre Gerichte auf Ersuchen 'einander in bürger
lichen Rechtssachen einschließlich Sach,en des Fa
milienrechtes Rechtshilf.e zu leisten und' Zustel
lungen durchzuführen. 

(2) In den ,im Absatz 1 angeführten Angelegen
heiten haben die Gerichte auch Verwaltungs
behörden, soweit diese für solche Angelegenhei
ten zuständig sind, auf Ersuch:en Rechtshilfe zu 
leisten und Zustellungen durchzuführen. 

(3) In Nachlaßsachen, im Verfahren zur Be
weissicherung und im Verfahren zur Kraftlos
erklärung von Urkunden und Wertpapieren 
haben die österreichischen Gerichte auch den un
garischen öffentlichen Notaren Rechtshilfe zu 
leisten und Zustellungen durchzuführen. 

9. cikk 

(1) A Szerzödö Allamok kötelezik magukat 
arra, hogy bir6sagaik megkeresesre polgari jogi 
ügyekben - ideertve a csaladjogi ügyeket is -
jogsegeIyt nyujtanak es kezbesitest teljesitenek. 

(2) Az (1) bekezdes ben emlitett ügyekben a 
bir6sagok az allamigazgatasi hat6sagoknak -
amennyiben ilyen ügyek intezesere illetekesek -
megkeresesre jogsegeIyt nyujtanak es kezbesitest 
teljesitenek. 

(3) Az osztrak bir6sagok a magyar közjegyzök
nek hagyateki ügyekben, elözetes bizonyitasra, 
tovabba okiratok es ertekpapirok semmisse 
nyilvanitasara iranyu16 eljarasban jogsegelyt 
nyujtanak es kezbesitest teljesitenek. 
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(4) Die Bestimmung,en über Zustellungen-und 
Rechtshilfe, die sich auf Ersuchen von Gerichten 
beziehen, sind auf Ersuchen der genannten Ver
waltungsbehörden (Absatz 2) und auf Ersuchen 
der ungar:isdlen öffentlichen Notare (Absatz 3) 
sinngemäß anzuwenden. 

Artikel 10 

Die Gerichte der beiden Vertragsstaaten ver
kehren in Angelegenheiten der Zustellung und 
der Rechtshilfe im Wege der beiderseitigen 
Justizministerien, soweit in diesem Vertrag nichts 
anderes bestimmt ist. 

Artikel 11 

Die Gerichte können sich bei Ersuchen um Zu
stellung oder Rechtshilfe der eigenen Sprache be
dienen. Die Ersuchschreiben sind mit dem amt
lichen Siegel zu versehen; sie bedürfen keiner 
Beglaubigung. -

Artikel 12 

Das Ersudlschreiben hat folgende Angaben zu 
enthalten: 

a) die Bezeidmungder Sache, auf die sich das 
Ersuchen bezieht; 

b) die Bezeichnung der Beteiligten mit Vor
und Familiennamen, Beruf, Wohn- oder 
Aufenthaltsort, bei juristischen Personen 
einschließlich der Handelsgesellschaften Na
men und Sitz; 

c) gegebenenfalls Vor- und Familiennamen so
wie' Anschrift ihrer Vertreter; 

d) die erforderlidlen Angaben über den Ge
genstand des Ersuchens, insbesonder,e bei 
Zustellersuchen die Anschrift des Empfän
gers und die Art des zuzustellenden Schrift
stückes, bei Rechtshilfeersuchen insbeson
dere die Umstände, über die ein Beweis er
hoben werden soll, gegebenenfalls auch die 
Fragen, die an d.ie zu vernehmenden Perso
nengerichtet werden sollen. 

Artikel 13 

Die Erledigung der Ersuchschreiben richtet sich 
nach den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, 
dem das ersuchte Gericht angehört. Dieses Ge
richt hat jedoch bestimmt bezeichnete Verfah
rensvorschriften des anderen Vertragsstaates an
zuwenden, wenn es das ersuchende Gericht ver
langt und die Anwendung dieser Vorschriften 
nicht gegen die Grundsätze der Rechtsordnung 
des Staates verstößt, dem das ersuchte Gericht 
angehört. 

Artikel 14 

(4) A birosagoknak a kezbesites es jogsegely 
iranti rnegkereseseire vonatkozo rendelkezeseket 
az aIIamigazgatasi hatosagok [(2) bekezdes (es 
a magyar közjegyzök) (3) bekezdes] emlitett 
megkereseseire ertelemszerüen alkalmazni kell. 

10. cikk 

A Szerzödö Allamok birosagai a kezbesitesi es 
jogsegely ügyekben - amennyiben e szerzödes 
maskeppen nem rendelkezik igazsagügy
miniszteriumaik utjan erintkeznek egymassal. 

11. cikk 

A birosagok a kezbesites es jogsegely iranti 
kerelmeiknel sajat nyelvüket haszn:llhatjak. A 
megkereseseket hivatalos pecsettel kell ellatni; 
azokat nern kell hitelesiteni. 

12. cikk 

A megkeresö levelnek a következö adatokat 
kell tartalmaznia: 

a) annak az ügynek a megjelöleset, amelyre a 
megkereses vonatkozik; 

b) az erdekeltek megjelöleset: esaladi es uto
nevüket, foglalkozasukat, lakohelyüket vagy 
tartozkodasi helyüket, jogi szemelyeknel -
ideertve a kereskedelmi tarsasagokat is 
azok .t;levet es szekhelyet; 

e) megfelel6 esetben kepvisel6jük esaladi es 
utonevet, valamint eimet; 

d) a megkereses targyara vonatkozo szükseges 
adatokat, kezbesitesi kerelemnel különösen a 
cimzett eimet es a kezbesitend6 irat terme
szetet, jogsegely irinti megkeresesnel pedig 
különösen azokat a körülmenyeket, amelyek 
tekinteteben bizonyitast kell lefolytatni, 
adott esetben azokat a kerdeseket is, amelye
ket a meghallgatando szemelyekhez kell 
intezni. 

13. cikk 

A megkeres6 levelek elintezesere annak a Szer
zödö Allamnak a joga iranyado, amelyhez a 
megkeresett birosag tartozik. Ez a birosag 
azonban a masik Szerz6d6 Allam kifejezetten 
megjelölt eljarisjbgi szabalyait alkalmazza, ha ezt 
a megkeres6 birosag keri es e jogszabalyok 
alkalmazasa nem ütközik azon Allam jogrendszere
nek alapelveibe, amelyhez a megkeresett birosag 
tartozik. 

14. cikk 

(1) Ist die Anschrift einer Person, die vernom- (1) Amennyiben a meghallgatando szemelynek 
men oder der ein Schriftstück zugestellt werden vagy akinek az iratot kezbesiteni kell, cimet nern 

2 
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soll, nicht genau angegeben oder stellt sie sich 
als unrichtig heraus, so hat ,das ersuchte Gericht 
nach Möglichkeit die richtige Anschrift festzu
stellen. 

,(2) Ist das ersuchte Gericht für die Erledigung 
des Ersuchens nicht zuständig, so hat es das Er
suchschreiben an das zuständige Gericht weiter
zuleiten, wenn dieses im Inland g.elegen ist. Hie
von hat das ersuchte Gericht das ersuchende Ge
richt unmittelbar durch die Post zu verständigen. 

Artikel 15 

In Fällen, in denen dem Ersuchen nicht ent
sprochenwerden konnte, sind die Akten zurück
zusenden und die Gründe mitzuteilen, aus denen 
das Ersuchen undurchführbar war oder die Er
ledigung abgelehnt wurde. 

Artikel 16 

(1) Die aus Anlaß der Erledigung eines Ersu
chens entstandenen Kosten werden im Verhält
nis zwischen den Vertragsstaaten nicht ersetzt." 

(2) Höhe und Art der entstandenen Kosten 
sind dem ersuchenden Gericht bekanntzugeben. 

Artikel 17 

Die Durchführung eines Ersuchens darf nur 
abgelehnt werden, wenn der ersuchte Staat der 

'.' Meinung ist, daß ,die Durchführung des Ersu
chens seine Hoheitsrechte beeinträchtigen, seine 
Sicherheit gefährden oder gegen Grundsätze 
seiner Rechtsordnung verstoßen könnte. 

jelÖltek meg pontosan, vagy az helytelennek' 
bizonyul, a megkeresett birosag lehet5seg 
szerint megallapitja a helyes cimet. 

(2) Ha' a megkeresett birosag a megkereses el
intezesere nem illetekes, a megkeres5 levelet az 
illetekes birosaghoz tovabbitja, ha ez a birosag 
belföldön van. Err51 a megkeresett birosag a 
megkeresö birosagot postai uton közvetlenül 
ertesiti. 

15. cikk 

Az esetben, ha a megke~esesnek nem' lehet 
eleget tenni, az iratokat vissza keIl küldeni es 
közölni keIl azokat az okokat, amelyek miatt a 
megkereses nem volt teljesitjhetö, illetöleg 
amelyek alapjan a teljesitest megtagadtak. 

16. cikk 

(1) A megkereses teljesitese soran felmerült 
költsegeket a Szerzöd5 Allamok egymasnak nem 
teritik meg. 

(2) A felmerült költsegek nagysagat es terme
szetet a megkeresö birosaggal közölni kell. 

17. cikk 

A megkereses teljesiteset csak akkor lehet meg
tagadni, ha a megkeresett allam megitelese szerint 
a megkereses teljesitese felsegjogait csorbitana, 
biztonsagat veszelyeztetne vagy jogrendszerenek 
alapelveibe ütköznek. 

B e s 0 n der e B e s tim m u n gen für Z u- A 
st·ellungen 

kezbesitesre vonatkozo 
reridelkezesek 

különleges 

Artikel 18 

(1) Sind die zuzustellenden Schriftstücke in der 
Sprache des ersuchten Gerichtes abgefaßt oder ist 
ihnen eine übersetzung in dieser Sprache beige
fügt, so hat ,das ersuchte Gerich.t die Zustellung 
unter Anwendung seiner Rechtsvorschriften 
durchzuführen; Artikel 13 bleibt unberührt. 

(2) In anderen Fällen als den im Absatz 1 be
zeichneten sind die Schriftstücke dem Empfänger 
nur zuzustellen, wenn er sie freiwillig entgegen
nimmt. 

(3) Die im Absatz 1 bezeichnete übersetzung 
muß entweder amtlich. hergestellt oder von einem 
Dolmetsch, der in einem ,der beiden Vertrags
staaten amtlich bestellt ist, als richtig bestätigt 
sein; die Unterschrift' des Dolmetschers bedarf 
keiner Beglaubigung. . 

18. cikk 

(1) Ha a kezbesitendö iratot a megkeresett bi
r6sag nyelven szerkesztettek vagy ahhoz ezen a 
nyelven keszült forditast csatoltak, a megkeresett 
bir6sag a kezbesitest sajat jogszabalyainak 
alkalmazasaval teljesiti; e rendelkezes nem erinti 
a 13. cikket. 

(2) Az (1) bekezdesben megjelölt eseteken kivül 
az iratot a cimzettnek csak akkor keIl kezbesiteni, 
ha az önkent elfogadja. 

(3) Az (1) bekezdesben megjelölt forditasnak 
bivatalos forditasnak keIllennie, vagy a forditas he
lyesseget barmelpk Szerzödö Allam bites tolma
csanak keIl igazolnia; a tolmacs alairasat nem keIl 
bitelesiteni. 

. Artikel 19 19. cikk 

Die Zustellung wird entweder. durch einen I A kezbesitest keltezessel, valamint a kezbesit5 
Zustellausw.eis nachgewiesen, der d~ti~rt und mit szemely es az atvevö alairasaval ellatott kezbesitesi 

. " '""r" 
"·LJo:.Q 
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-der Unterschrift' des Zustellorgans sowie des bizonyitvannyal, vagy pedig a megkeresett 
Obernehmers versehen sein muß, oder durch ein bir6sag olyan bizonyitvanyaval kell igazolni, 
Zeugnis des ersuchten Gerichtes, aus' dem sich amely a kezbesites -tenyet, formajat es idejet 
die Tatsache, die Form, und die Zeit der Zustel- feltünteti. 
lung ergehen. 

Besondere Bestimmungen für 
Rechtshilfe' 

Artikel 20 

(1) Die Gerichte, an die Rechtshilfeersuchen 
gerichtet sind, haben diesen- zu entsprech,en und 
dabei, wenn erforderlrch, die gleich,en Zwangs
mjttel anzuwenden wie bei dler Erledigung von 
Rechtshilfeersuchen der Gerichte des eigenen 
Staates. Zwangsmittel brauch,en nicht angewen
det zu we-rden, wenn es sich um das persönliche 
Erscheinen der Streitteile handelt. 

(2) Auf Verlangen des ,ersuch'enden Gerichtes 
hat das ersuchte Geticht di,e Parteien oder das 
ersuchende Gericht rechtzeitig vom Ort und der 
Zeit der durmzuführenden Rechtshilfehandlung 
unmi'ttelbar durch die Post mit eing,eschriebenem 
Brief zu verständigen. 

Ver n e h m u n g -e nun d Z us tell u n gen 
dur c h dip 10m a t is c heu n d k 0 n s u

larische Vertretungsbehörden 

Artikel 21 

Die Gerichte des einen Vertragsstaates können 
im Gebiet des anderen Vertragsstaates durch die 
diplomatische oder erne konsulaJrische Vertre
tungshehörde Angehörige ihrers Staates verneh
men und ihnen gerichtliche Schriftstücke _ zu
stellen lassen, sofern es sich nicht um Doppel
bürger handelt. Zwangsmaßnahmen dürfen hie
bei weder angedroht noch ang,ewendet werden. 

H. TEIL 

Urkundenwesen 

Artikel 22 

(1) Die von einem Gerich-t, einer Verwaltungs
behörde oder einem öffentlichen Notar eines der 
Vertragsstaaten ausg.estel1ten öffentlichen Ur
kunden, die mit der amtlichen Unterschrift und 
dem amtlichen Siegel vers,ehen s,ind, genießen 
auch im anderen V,ertra'gsstaat die Beweiskraft 
öffentlicher Urkunden. Dies gilt auch für andere 
inländische Urkunden, denen nach den Rechts
vorschriften des Vertragsstaates, ih dem &ie aus
gestellt worden sind, d~e Beweiskraft öffentliche'r 
Urkunden zukommt. 

(2) Diese Beweiskraft kommt auch der Be
stätigung der Echtheit der Unterschrift auf einer 
Privaturkunde zu, ,die von einem Gericht oder 
einer Verwaltungsbehörde eines der Vertrags
staaten oder von einem öffentlichen Notar der 
Privaturkunde beigesetzt worden ist. 

A jogsegelyre vonatkoz6 különleges 
rendelkezes e k 

20. cikk 

(1) A jogsegely irant megkeresett bir6sagok a 
megkeresest te1jesitik es ennek soran - amennyi
ben ez szükseges - ugyanolyan kenyszeritö
eszközöket alkalmaznak, mint a sajat allamuk biro
sagait61 szarmaz6 jogsegely iranti megkeresesek 
teljesitesenel. A peres fe1ek szemelyes megjele
nese erdekeben kenyszeritö eszközöket nem kell 
alkalmazni. 

(2) A megkeresö bir6sag kere1mere a megkere
sett bir6sag a fe1eket vagy a megkeresö birosagot 
a foganatositando jogsegely helyeröl es idejeröl 
kellö idöben postai uton ajanlott levelben 
közvetlenül ertesiti. 

Meghallgatas es kezbesites a diploma
ciai es konzuli kepviseletek utjan 

21. cikk 

_ Az egyik SzerzödöAllam birosaga sajat allama
nak polgarait a masik Szerzödö Allam területen 
a diplomaciai vagy konzuli kepviselet utjan 
meghallgattathatja es reszükre birosagi iratokat 
kezbesittethet," amennyiben nem kettös allampol
garokrol van szo. Kenyszeritö eszközöket sem 
kilätasba helyezni, sem alkalmazni nem szabad. 

H. RESZ 

Okiratok 

22. cikk 

(1) Az egyik Szerzödö Allam birosaga, közjegy
zöje, vagy allamigazgatasi hatosaga ahal kiallitott 
olyan közokiratot, amelyet, hivatalos alairassal es 
hivatalos pecsettel lattak el, a masik Szerzödö 
Allamban is megilleti a közokiratok bizonyito 
ereje. Ugyanez vonatkozik azokra azegyeb 
belföldi okiratokra is, amelyeket _ a kiallitas 
helye szerinti Szerzödö AUam joga ertelmeben a 
közokiratok bizonyito ereje illet meg. 

(2) U gyanez a bizonyito erö illeti meg a 
maganokiraton levö alairas valodi5aganak olyan 
igazolasat, - amelyet az egyik Szerzödö Allam 
bir6saga, allamigazgatasi hatosaga, vagy közjegy
zöje vezetett az okiratra. 
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8 335 der Beilagen 

Artikel 23 23. cikk 

Die im Artikel 22 Absatz 1 bezeichneten Ur- A 22. cikk (1) bekezdeseben emlitett olyan ok-
kunden einschließlich der Bestätigungen der Echt- irat, - ideertve az alairas valodisaganak igazolasat 
heit einer Unters.chrift, die mit der amtlidlen I is - amelyet a birosag, allamigazgatasi hatosag, 
Untersdlrift und dem amtLichen Siegel des vagy az okiratot kiallito szemely hivatalos 
Gerichtes, der V,erwaltungsbehörde' oder der die alairassal es hivatalos pecsettel latott el, a masik 
Urkunden ausstellenden Person versehen sind, Szerzödö AIlamban valo felhaszmHas sotan tovabbi 
bedürfen zum Gebrauch im anderen Vertrags- hitelesitesre nem szorul. 
staat keiner weiteren Beglaubigung. 

Artikel 24 24. cikk 

(1) Beide Vertragsnaaten übermitteln einander (1) Mindket Szerzöd6 AIlam kölcsönösen, hala-
unverzüglich abgaben- und kostenfrei Personen- dektalanul, illetek- es dijmentesen megküldi 
standsurkun4en, die Geburten, Eheschließungen egymasnak a masik Szerzödö Allam polgarainak 
und SterbefäHe von Angehödgen des anderen születesere, hazassagkötesere es ellialalozasara 
Vertrags&taatJes betreffen, sofern diese Personen- vonatkozo anyakönyvi okiratokat, amennyibben 
standsfälle nach Inkrafttreten d~eses Vertrages ezeket a szemelyallapotot erintö tenyeket e 
beurkundet worden sind. Szerzödes hatalybalepese utan jegyeztek be. 

(2) Wir,d nach dem Tag des Inkrafttreten~ (2) Amennyiben e Szerzödes hatalypaIepesenek 
dieses Vertrages ein Randvermerk zu der Be- napjat követöen a születes, hazassagkötes vagy 
urkundung einer Geburt, einer Eheschließung haIaleset anyakönyvi bejegyzeset szeljegyzettel 
oder eines SterbefaUes eingetragen oder eine latjak el, vagy utolagos bejegyzest teljesitenek, 
nachträgliche Eintragung vorgenommen, so in az (1) bekezdes ertelmeben a szeIjegyzetet vagy 
im Sinne des Absatzes 1 eine Personenstands- az utolagos bejegyzest is tartalmaz6 anyakänyvi 
urkunde zu übermitteln, .die auch den Randver- okiratot kell megküldeni. 
merk oder die nachträgLiche Eintragung enthält. I 

Artikel 25 25. cikk 

Auf Ersuchen ·einer Behörde des einen ver-I Az egyik Szerzödö Allam hatosaganak kere1mere 
tragsstaates hat die zuständig,e ß.ehörde des a masik Szerzödö Allam illetekes hatosaga 
anderen Vertragsstaates abgaben- und kostenfrei anyakönyvi okiratokat, valamint szemelyallapotot 
Personenstandsurkunden sowie Ausf,ertigungen erintö ügyekben hozotf bir6i hatarozatok kiad~ 
gerichtlidJer Entscheidungen in Personenstands- manyait hivatalos hasznalatra illetek- es dijmente
fällen zum amtlichen Gebrauch auszustellen und sen allitja ki es küldi meg. A megkeresesben a 
zU übersenden. In dem Ersuch,en muß das öffent- közerdeket kellö m6don meg kell jelölni. 
liche Interesse hinreichend bezeichnet sein. 

Artikel 26 

Bei der übermittlung von Urkunden gemäß 
Artikel 24 sowie bei Ersuchen gemäß Artikel 25 
und deren Erledigung ist derdiplomatisch.e oder 
konsularische Weg einzuhaltJen; der Anschluß 
von übersetzungen ist nidlt erforderlich. 

Artikel 27 

Das nach den Rechtsvorschrif1len eines der 
heiden Vertragsstaaten bestehende Erford,ernis 
der BesdJeinigung der Zuständ~gkeit der Be
hörde, die ein Ehefähigkeitszeugnis auszusbellen 
hat, entfällt im Verhältnis zwischen den Ver
tragsstaaten. 

III. TEIL 

Re c h t sau s k ü'n f t e 

Artikel 28 

26. cikk. 

Az okiratoknak a 24. cikk szerinti tovabbi
tasanal, valamint a 25. cikk szerinti megkeresesek
nel es elintezesüknel a diplomaciai vagy konzuli 
utat meg keIl tartani, forditast nem szükseges 
csatolni. 

27. cikk 

Az egyik Szerzödö Allam joganak az a szabalya, 
amely szerint igazolni kell, hogy az ahatosag, 
amely a hazassagkötes celjara szolo tanusitvanyt 
kiallitotta, erre illetekes volt, a Szerzödö Allamok 
között nem ervenyesül. 

IH. RESZ 

Jogi tajekoztatas 

28. cikk 

Das BundesministJerium für Justiz der Repu- Az Osztrak Köztarsasag Szövetsegi Igazsagügy-
blik östel'reich und das Justizministerium der rniniszteriuma es a Magyar Nepköztarsasag 
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. Ungarischen Volksrepublik werden einander: auf IIgazsagügyminiszteriuma - kerelemre - taje
Ersuchen Auskünfte über Rech'tSVorschriften er- koztatjak egymast azokr61 a jogszabalyokrol, 
teilen, die in ihrem Staat in Kraft stehen oder amelyek, :Hlamukban hatalyban vannak vagy 
gestanden sind. hatalyban voltak. 

Allgemeine 

IV. TEIL 

und Sc h I u ß b e s t i m-
mungen 

Artikel 29 

IV. RESZ 

Altalanos es zaro rendelkezesek 

29. cikk 

Ist nach dem Recht ·e.iInes der Vertragsstaaten Amennyiben az egyik Szerzödö Allam joga 
die Einleitung eines Verfahrens· in erster oder szerint az eljaräs meginditasa elsö vagy magasabb 
in einer höheren Instanz vom Erlag der Gerichts- fokon illetek lerovasatol függ es a birosag a 
gebühren abhängig und wird der Partei, die im masik SzerzödöAllamban lak6-, tart6zkodasi 
anderen Vertragsstaat ihren Wohns1itz, Auf.ent- vagy ~zekhellyel rendelkezö feInek az illetek 
halt oder Sitz hat, vom Gericht für die Nach-I p6tl6lag.os lerovasara hataridöt szab, ez a hataridö 
bringung dieser Gebühren eine Frist gesetzt, so egy h6napnal rövidebb nem lehet. Ugyanez a 
darf diese Frist nicht kürzer als ein Monat sein. legrövidebb hataridö iranyad6 a beadvany 
Die gleiche Mindestfris·t gilt für die Verbesserung kijavitasara vagy kiegeszitesere, amelyre a 
oder Ergänzung von Eingaben, die vom Gericht birosag azt a felet hivta fel, akinek a masik 
einer Partei, die im anderen Vertragsstaat . ihren Szerzödö Allamban lak6-, tart6zkodasi vagy 
Wohnsitz, Aufenthalt oder Sitz hat, aufgetragen szekhelye van. 
wird. 

Artikel 30 I 30. cikk 

Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die I Ezt a szerzödest meg kell erösiteni; a megerösitö 
Ratifikationsurkunden werden so bald wie mög- I okiratokat Budapesten mie16bb ki keIl cserelni. 
lich in Budapest ausgetauscht. . 

Artikel 31 31. cikk 

(1) Dies·er Vertrag tritt s,echzig Tag.e n~ch dem (1) Ez a szerzödes a megerösitö okiratok ki-
Austausch. der Ratifikationsurkunden in Kraft. i csereleset követö hatvan nap elteltevel lep 

I hatalyba. 
(2) Der Vertrag ist für die Dauer von fünf I (2) A szerzödest öt evi idötartamrakötöttek es 

Jahren abgeschlossen und bleibt weiter in Kraft, tovabbra is hatalyban marad, amennyiben az 
sofern nicht einer der V,ertragsstaaten sechs egyik Szerzödö Allam az öt ev eltelte dött hat 
Monate vor Ablauf der fünf Jahre dem anderen h6nappal nem közli a masik Szerzödö Allammal, 
Vertragsstaat mitteilt, daß er den Vertrag auf- hogya szerzödest felmondja. 
kündigt. 

(3) Wurde der Vertrag nicht glemäß Absatz 2 
aufgekündigt, so bleibt er auf unbest'immte Zeit 
in Kraft, sofern nicht einer der Vertragsstaaten 
dem anderen Vertrags'Staat mitteilt, daß er den 
Vertrag aufkündigt; in diesem Fall bleibt er 
noch ein Jahr nach Aufkündigung in Kraft. 

(3) Ha a szerzödest a (2) bekezdes szerint nem 
mondjak fcl, az hatarozatlan ideig hatalyban 
marad, amennyiben az egyik Szerzödö Allam a 
masik Szerzödö Allammal nem közli, ho gy a 
szerzödest fclmondja; ez esetben a szerzödes a 
fclmondas utan meg egy evig hatalyban marad. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten Ennek hiteleül a ket Szerzödö Allam meghatal-
der heiden Vertragsstaaten di'esen Vertrag unter- mazottja a szerzödest alairta es pecsettel ellatta. 
zeichnet und mi~ ihren Siegeln versehen. 

Ausgefertigt in Wien, am 9. Apr:il 1965, in Keszült Becsben, 1965. aprilis 9 ket eredeti 
doppelter Urochrift in deutscher und in unga- peldanyban nemet es magyar nyclven, mindket 
rischer Sprach·e, wohei heide Texte authentisch I szöveg hiteles. 
sind. 

Für die Republik österreich: 

Kreisky m. p. 
Broda m. p. 

Für die Unga.rische Volksr:epublik: 

Peter m. p. 

Az üszträk Köztarsasag neveben: 

Kreisky m. p. 
Broda m. p. 

A Magyar Nepköztarsasag neveben: 

Peter m. p. 
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S eh I u ß pro t 0 k 0 II 

Bei der Fertigung des heute zwischen der 
Republik österreich und der Ungarischen Volks
republik abgeschlossenen Vertrages über wech~el
seitigen Verkehr in bürgerlichen Rechtssachen und 
über Urkundenwesen besteht Einverständnis 
über folgende Punkte: 

1. In der Republik ösnerlieich sind öffentliche 
Personenstandsurkunden auch die von den zu
ständ:igen konfessionellen Organen der gesetzlich 
anerkannten Kirchen und Religionsgesellschaften 
ausgestellten Heiratsurkunden, betlieffend Ehen, 
die vor ihnen vor d.em 1. August 1938 geschlos
sen worden sind, sowie Geburtsurkunden 
(Geburtsbescheinigungen) und Sterbeurkunden, 
wenn Geburt oder Tod vor dem 1. Jänner 1939 
beurkundet worden ist. Für das Gebiet des 
Burgenlandes tritt an diJe S~elle des 1. Au
gust 1938 und des 1. Jänner 1939 der 1. Okto
ber 1895. Das Bundesministerium für Auswärttge 
Angelegenheiten der Republik österreich wird 
dem Ministerium für Auswärtige Ang.eLegen
h.eiten der Ungarischen Votksr.epublik ein Ver
zeichnis dieser Kirchen und Religionsg.esellschaf
ten binnen drei Monaten vom Tag des Inkraft
tretens dieses Vertrages an übermitteln. 

In der Unga.rischen Volksrepublik sind öffent
liche Personenstandsurkunden auch die aus den 
von den zuständrg,en konfessionellen Organen 
vor dem 1. Oktober 1895 geführten Matrikel
büchern ausgestellten Auszüge. Das Ministerium 
für Auswärtige Angelegenheiten der Ungarischen 
Volksrepublik wird dem Bun,desmmisterium für 
Auswärtige Angelegenheiten der Republik ösrer
reich binnen drei Monaten vom Tage des In
krafttretens dies,es Vertrages an ein Verzeichnis 
der Kirchen und R,eligionsgese11schafnen über
mitteln, die zur Führung von Matrikelbüchern 
befugt gewesen sind. 

2. Die Bestimmungen des Artikels 23 sind 
auch auf diejenigen Urkunden ·der Sozialver
sicherungsträger de.r beiden Vertragsstaaten an
zuwenden, düe keine öffentlichen Urkunden sind. 

3. Bis zum Inkrafttret,en eines Sozialver
sicherungsabkommens zwisch.en den beiden Ver
tragsstaatJen sind die Be!>cimmungen dieses Ver
trages, ausgenommen Artikel 16 Absatz 1, auch 
auf die zur Entscheidung von Leistungsstreitig
keiten der Sozialv,ersichlerung zuständigen Be
hörden der bei den Vertragsstaaten entsprechend 
anzuwenden. 

Zar 6 j e g yz lS k ö n y v 

Az Osztr:ik Köztarsasag es a Magyar Nepköz
tarsasag között a kölcsönos polgari jogsegeIy
forgalomrol es az okiratokrol szolo szerzodesnek 
a mai napon törtent aIairasa alkalmaval egyetertes 
a11 fenn azaIabbi pontok tekinteteben: 

1. Az Oszträk Köztarsasagban anyakönyvi 
okiratok a törvenyesen elismert egyhazak es 
vallasfelekezetek illetekes felekezeti szervei 
aItal kiallitott hazassagi okiratok, amelyek 1938. 
augusztus 1. napjät megelozoen elottük kötött 
hazassagokra vonatkoznak, tovabba születesi 
okiratok (születesi ertesitesek) es halotti okiratok, 
ha a születest vagy halalesetet 1939. januar 1. 
elött anyakönyveztek. Burgen:Iand vonatkozasa
ban az 1938. augusztus 1. illetve 1939. januar 1. 
kelet megjelöles helyebe 1895. oktober 1. Iep. 
Az Osztr:ik Köztarsasag Szövetsegi Külügy
miniszteriuma a Magyar Nepköztarsasag 
Külügyminiszteriumanak e szerzodes hataly
balepesenek napjatol szamitott hirom hOnapon 
belül meg fogja küldeni ezeknek az egyhazaknak 
es vallasfelekezeteknek a jegyzeket. 

A Magyar Nepköztarsasagban anyakönyvi 
okiratok az illetekes felekezeti szervek aItal 
1895. oktober 1. napja elött vezetett anyaköny
vekböl kiaIlitott kivonatok. A Magyar Nep
köztarsasag Külügyminiszteriuma az Osztrak 
Köztarsasag Szövetsegi Külügyminiszteriumanak 
e szerzödes hatalybaIepesetol szamitott harom 
hOnaponbelül megküldi azoknak az egyhazaknak 
es va11asfelekezeteknek a jegyzeket, amelyek 
anyakönyvek vezetesere jogosultak voltak. 

2. A 23. cikk rendelkezeseit a Szerzödö Alla
mok tarsadalombiztositasi intezetei altal kiallitott 
azökra az okiratokra is alkalmazni kell, amelyek 
nem közokiratok. . . 

3. Amig a Szerzödo Allamok között tarsadalom 
biztositasi megallapodas nemIep hataIyba, e 
szerzodes rendelkezeseit - 16. cikk (1) bekezde
senek kivetelevel - a Szerzodo Alkmoknak a 
tarsadalombiztosita&i szolgaItatasokkal kapcsolatos 
vitak eldöntesere illetekes hatosagaira is megfele
loen alkalni.azni kell. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten Ennek hiteleül a meghatalmazottak ezt - a 
dieses Schluß protokoll, dasei:nen Bestandteil des szerzodes reszet kepezö - zarojegyzokönyvet 
Vertrages bildet, unt.erz,dchnet. aIairtak. 
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Ausgefertigt in Wien, am 9. April 1965, in Keszült Becsben, 1965. aprilis 9. ket eredeti 
doppelter Urschrift in deutscher und in unga- peJ.danyban nemet es magyar nyelven, mindket 
rischer Sprache, wobei beide Texte authentisch· szöveg hite1es . 
. sind. 

Für die Republik öster:reich: 

Kreisky m. p. 
Broda m. p. 

Für dilC Ungarische Volksrepublik: 

Peter m. p. 

A:z. Osztrak Köztarsasag neveben: 

K.reisky m. p. 
Broda m. p. 

A Magyar Nepköztarsasag neveben: 

Peter m. p. 
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12 335 der Beilagen 

Wien, am 9. April 1965 

Herr Minister! 

Unter Bezugnahme auf den he,ute unterzeich
neten Vertrag zwischen der Republik österreich 
und der Ungarischen Volk9republik über wech
selsei:tigen Verkehr in bürgerlich'en ReChtssachen' 
und über Urkundenwesen beehre ich mich, fol-

"gendes mitzuteilen: 
Es besteht Einvernehmen darüber, daß dieser 

Vertrag die Bestimmungen anderer V.erträge, die 
einen oder beide der Vertragsstaaten im Zeit
punkt des Inkrafttretens di'eses Vertrages binden, 
nicht berührt. 

Ich darf sie bitten, Ihr diesbezügliches Einver
ständnis bekanntzugeben. 

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck 
meiner ausgezeich·n,etsten Hochachtung. 

Seiner Exzellenz 
Herrn Janos Pet e r, 
Außenminister der Ungarischen 
Volksrepublik 

Kreisky m. p. 

Wien, am 9. April 1965 

Herr Bundesminister! 

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schrei
bens vom 9. April 1965 zu bestätigen, das fol
genden Wortlaut hat: 

"Unter Bezugnahme auf den heute un~rzeich
neten Vertrag zwischen der ltepublik ös'terreich 
und der Ungarischen Volksrepublik über wech
selseitigen Verkehr in bürgerlichen Rechtssachen 
und über Urkunden wesen beehl'e ich mich, fol
gendes mitzuteilen: 

Es besteht Einvernehmen darüber, daß dieser 
Vertrag die B'es'timmungen anderer Ve,rträge, die 
einen oder beide der V,ertragsstaaten im Zeit
punkt des Inkrafttrerens di1eses Vertrages binden, 
nicht berührt." 

Ich darf hi,emit das Einverständnis mit dem 
Inhalt Ihres Schreibens erklären. . 

Bers, 1965. aprilis 9. 

Miniszter Ur! 

Hivatkozas~al az Osztrak Köztarsasag es a 
Magyar Nepköztarsasag közötti . kölcsönös 
polgari jogsegelyforgalomr61 es az okiratokr61 
sz616 a mai napon alairt szerzödesre, van szeren
csem az al:ibbiakat közölni: 

Egyetertes a11 fenn arra nezve, hogy ez a 
szerzödes nem erinti azoknak az egyeb szerzödesek
nek a rendelkezeseit, amelyek e szerzödes 
hatalybalepesenek isöpontjaban az egyik, vagy 
mindket Szerzödö A11amot kötelezik. 

Kerem sziveskedjek erre vonatkoz6 egyetet;te
set közÖlni. 

Fogadja, Miniszter Ur, nagyrabecsülesem 
kifejezeset. 

Önagymelt6saga ' 
Pet e r Janos urnak, 
a Magyar 'Nepköztarsasag 
külügyminiszterenek 

Miniszter Ur! 

Kreisky m. p., 

Becs, 1965, aprilis 9. 

Tisztelettel igazolom, 1965. aprilis 9 kelt levele 
vetelet, amelynek tartalma a következö: 

"Hivatkozassal az Osztrik Köztarsasag' es a 
Magyar Nepköztarsasag közötti kölcsönös 
polgari jogsegelyforgalomr61 es az okiratokr61 
sz616 a mai napon alairt szerzödesre, van 
szerencsem az ahibbiakat közölni: 

Egyetertes a11 fenn arra nezve, hogy ez a 
szerzödes nem erinti azoknak az egyeb szerzödesek
nek a rendelkezeseit, amelyek e szerzödes 
hat:i1ybalepesenek idöpontjaban az egyik, vagy 
mindket Szerzödö Allamot kätelezik," 

Levele tartalmat illetöen egyetertesemet fejezem 
ki. 

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den Fogadja, Miniszter Ur, nagyrabec~ülesem ki-
Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. fejezeset. 

Seiner Exzellenz 
Herrn Dr. Bruno K r eis k y, 
Bundesminister für Auswärtige 
Angelegenheiten 

Peter m. p. 

Önagymelt6saga 
Dr. Bruno K r eis k y 'urnak, 
az Osztdk Közdrsasag 
külügyminiszterenek 

Peter m. p. 
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Notenwechsel 

zwischen der Republik österreich und der 
Ungarischen Volksrepublik über die gegen
seitige übermittlung von Schul- und anderen 

ähnlichen D.okumenten 

Wien, am ............... . 

Sehr geehrter Herr Bundesminster! 

Ich beehre mich, Ihnen namens der Unga
rischen Volksrepublik mitzuteilen, daß die 
ungarische Regierung mit folgender Verein
barung einverstanden ist: 

"Die oberste Unterrichtsbehörde des einen 
Vertragss:taates hat auf Ersuchen der obersten 
Unterrichtsbehörde des andef1en Vertragsstaates 
bei hinreichender Bezeichnung des öff,entlichen 
Interes·ses gegen Ersatz sämtlicher Kosten und zu 
entrichtender Gebühren folgende Dokumente und 
Auskünfte zum amtlichen Gebrauch zu über
mitteln: 

a) Gleichschriften oder amtliche Abschriften 
der von Lehranstalten ausg,estellten Zeug
nisse und Diplome oder nötigenfalls zum 
Ersatz dieser Schriftstücke geeignete andere 
Dokumente, 

b) Auskünfte über Arten von Zeugnissen und 
die mit ihrem Erwerb verbundenen Be7 
rechtigungen, 

c) Dokumente über das Untcnichtssystem, 
die Organisation von Lehranstalten sowie 
über die Lehrpläne, Lehr- und Prüfungs
ordnungen." 

]egyzekvatds 
az Osztrak Köztarsasag es a Magyar Nep
köztarsasag között az iskolai es egyeb hasonlo 
okmanyok kölcsönös megküldese targyaban 

Becs, 

Igen tiszte1t Miniszter Ur! 

A Magyar Nepköztarsasag neveben van 
szerencsem közölni Önnel, hogy a magyar 
kormany a következö megallapodassal egyetert: 

"Az egyik allam oktatasügyi föhatosaga a 
masik allam oktatasügyi föhatosaganak kerelmere 
a közerdek kellä igazolasa meliett, a felmerolt 
valamennyi költseg es lerovando illetek megteri
tese elleneben hivatalos hasznalatra megküldi a 
következö okiratokat es az alabbi tajekoztataso
kat nyujtja: 

a) az oktatasi intezmenyek alta! kiillitott 
bizonyitvanyok es kepesitö oklevelek masod
latait, illetöleg hivatalos masolatait, vagy 
szükseg eseteben ezeknek az iratoknak 
potlasara alkalmas egyeb okiratokat; 

b) tajekoztatas a bizonyitvanyok fajtiirol es 
an61, hogy megszerzesük mire jogosit fel; 

c) az oktatasi rendszerre, az oktatasi intez
menyek szervezetere, tantervekre, tovabba 
tanulmanyi- es vizsgarendre vonatkozo 
dokumentumokat. " 

Sofern ,auch die zuständigen österr·eichischen Amennyiben az illetekes osztrak hatosagok 
Stellen hiemit einverstanden sind, beehre ich ezzel egyetertenek, van szerencsem javasolni 
mich, Ihnen vozuschlagen, daß di,ese Note und 1 Önnek, hogy e jegyzeket es az Ön valaszjegyzeket 
Ihre Antwortnote als Vereinbarung zwischen a ket allam közötti megallapodasnak tekintsük. 
den beiden Staaten anzusehen sind. 

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, die Engedje meg Miniszter Ur, hogy legkivalobb 
Versicherung meiner ausgezeichneten Hochach- tiszte1etemröl biztositsam. 
tung. 

Wien, am Becs, 

Herr Botschafter! Nagykövet Ur! 

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note Tisztelette1 igazolom ..................... . 
vom ................ zu bestätigen, die fol- kelt jegyzeke vete1et, me1ynek szövege a követ-
genden WortlaUJt hat: - kezö: 

"Ich beehre mich, Ihren namens der Unga- "A Magyar Nepköztarsasag neveben van 
rischen Volksrepublik mitzuteilen, daß die szerencsem közölni Önne1, hogy a magyar 
ungarische Regierung mit folgender Verein- kormany a következö megallapodassal egyetert: 
barung einverstanden ist: 

,Die oberste Unterrichtsbehörde des einen 
Vertragsstaates hat auf Ersuchen der obersten 
Unterrichtsbehörde des andel1en Vertragsstaates 
bei hinreichender Bezeichnung des öffentlichen 

"Az egyik allam oktatasügyi föhatosaga a 
masik allam oktatasügyi föhatosaganak kere1mere 
a közerdek kellö igazolasa mellett, a felmerült 
valamennyi költseg es lerovand6 illetek megteri-
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14 335 der Beilagen 

Inter.esses gegen Ersatz sämtlicher Kosten und zu 
entrichtender Gebühren folgende Dokumente und 
Auskünfte zum amtlichen Gebraum zu über
mitteln: 

a) Gleichschriften oder amtliche Abschriften 
der von Lehranstalten ausgestellten Zeug
nisse und Diplome oder näti@enfalls zum 
Ersatz dies.er Schriftstücke geeignete andere 
Dokumente, 

b) Auskünite über Arten von Zeugnissen und 
die mit ihrem Erwerb verbundenen Be
rechtigungen, 

c) Dokumente über das Unwrrichtssystem, 
die Organisation von Lehranstalten sowie 
über die Lehrpläne, Lehr- und Prüfungs
ordnungen.' 

Sofern auch die zuständigen österreimischen 
Stellen hiemit einverstanden sind, beehre ich 
mich, Ihnen vozuschlagen, daß diese Note und 
Ihre Antwortnote als V,el1einbarung zwischen 
den beiden Staaten anzusehen sind." 

Ich beehre mich, Ihnen namens der Republik 
Österreich Zur Kenntnis zu bringen, daß di.e 
österreichisme Bundesregierung mit V orstehen
dem einverstanden ist. 

Ich benütze diese Gelegenheit, um Ihnen Herr 
Botsch~fter, den Ausdruck meiner ausgezeich
neten Hochachtung zu erneuern, 

tese elleneben hivatalos hasznahitra megküldi a 
következö okiratokates az aIabbi tajekoztatasokat 
nyujtja: 

a) az oktatasi intezmenyek aItal kiallitott 
bizonyitvanyok es. kepesitö oklevelek 
masodlatait, illetöleg hivatalos masolatait, 
vagy szükseg ebeteben ezeknek az iratoknak 
p6tlasara alkalmas egyeb okiratokat;' 

b) tajekoztatas a bizonyitvanyok fajtajr61 es an61 
hogy megszerzesük mire jogosit fel; 

c) az oktatasi rendszerre, az oktatasi intez
menyek szervezetere, tantervekre, tovabba 
tanulmanyi- es vizsgarendre vonatkoz6 
dokumentumokat". 

Amennyiben az illetekes osztrak hat6sagok 
ezzel egyetertenek, van szerencsem javasolni 
Önnek, ho gy e jegyzeket es az Ön valaszjegyzeket 
a Ht allam közötti megallapodasnak tekintsük." 

Az Osztrik Köztarsasag neveben van szerencsem 
tudomasara hozni, hogy az Osztrak Szövetsegi 
kormany a fentiekkel egyetert. 

Megragadom ezt az alkalmat, hogy legkiva16bb 
tiszteletem kifejezeset megujitsam Önnek, 
Nagykövet Ur. 
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Erläuternde Bemerkungen 

Allgemeiner Teil 

Die Ungarisdte VolksrepubLik gehört zu den 
Staaten, mit denen österreidt einen sehr regen 
Verkehr auf dem Gebiet des Privat- und Prozeß
rechtes unterhält. 

Grundlage derredttspolitisdten Beziehungen 
in bürgerlidten Redttssachen, w:ie der Beziehun
gen auf dem Gebiet der Rechtshilfe, der, Bdrei
ung von der Prozeßkostensichersteihing, der 
Vollstreckung von Kostenentscheidungen sowie 
des Armenrechtes zwischen der RepubLik öster
r,eich und Ungarn war bis 17. Feber 1966 das 
Haager Prozeßübereinkommen vom 17.JuLi 1905, 
RGBl. Nr. 60/1909 (siehe audt Verordnung vom 
2. September 1930, BGBl. Nr. 274), und ist 
seither das Haager Prozeßiibereinkommen vom 
1. März 1954; BGBl. NI,". 91/1957 (siehe Kund
machung vom 21. Feber 1966, ,BGBl. Nr. 23). 

Hiezu kam bis 13. März 1938 der Erlaß vom 
1. Oktober 1931, JABl. Nr. 26, der zwar nun 
eine rein innerstaatlidte Norm darstellt, aber zum 
Teil auf partikulärem völkerredttlich,em Ge
wohnheitsredtt zwisd1.en österreich und Ungarn, 
zum Teil auf einzelnen zwisdten 1918 und 1938 
in Form von Notenwedtseln abgeschlossenen 
Ressort- oder Verwaltungsübereinkommen be
ruht. Er sah insbesondere zwischen ,den österrei
dtischen Geridtten einerseits sowie den ungari
schen Geridtten und Waisenstühlen andererseits 
den unmittelbaren Verkehr sowie die Verwen
dung der eigenen Sprache vor. 

Schon Anfang 1946 wurde von österreichisdter 
Seite angeregt, den Rechtsverkehr mit Ungarn 
wieder in Gang zu setzen. Mitte 1946 wurde ein 
österreichisdter Entwurf eines umfassenden 
Redttshilfe- und Auslieferungsvertrages herge
stellt, der Bestimmungen über Rechtsschutz, 
Rechtshilfe, Zustellungen, die Erteilung von 
Redttsauskünften, über Nachlaß-, Vormund
sd1afts- und Kuratelssachen, Adoption und Legi
timation, Stellung der Staatenlosen, Urkunden
wesen, Zwangsvollstreckung, Konkurs und Aus
gleidt, Auslieferung und Rechtshilfe in Straf
sadten umfaßte, also einen rechtspolitischen Ver
trag, etwa wie seinerzeit mit Jugoslawien,BGBl. 
Nr. 100/1929, darstellte. Einige Zeit später über-

mittelte ,die ungarisdte Regierung einen Gegen
entwurf, ,der nur Redttsschutz und Redttshilfe 
einsdtließlich Zustellungen in bürgerlidien 
Redttssadten umfaßte, im übrigen jedodt bis auf 
einige geringfügige Abänderungen mit den ent
sprechenden Bestimmungen des österreidtisdten 
Entwurfs übereinstimmte. 

Im April 1947 fanden anläßLiCh der Tagung 
der Arbeitsgemeinsdtaft Donauländisdter Juri
sten in BudapestVerhandlungen über den 
Rechtshilfevertrag statt. Hiebei wurde von unga
risdter Seite der Wunsdt geäußert, den großen 
Vertrag in Teilverträge (Redttshilfevertrag, 
Nadtlaßvertrag, Beglaubigungsvertrag, Voll
streckungsvertrag, der' erst für einen späteren 
Zeitpunkt vorgesehen war, und Auslieferungs
vertrag) zu zerlegen; tatsächlich wurde damals 
nur über ReChtsschutz und Redttshilfe in bür
gerlldten Redttssadten verhandelt, wobei aller
dings audt auf ungarischer Seite Bereitsdtaft zu 
weiteren Verhandlungen bestand. 

Anläßlidt der in, Wien in der Zeit vom 11. bis 
13. November 1947 fortgesetzten Verhandlungen 
wurde der Entwurf eines Abkommens zwisdten 
der Republik österreich und der Republik Un
garn über den Rechtshilfeverkehr in bürgerlidten 
Redttssachen paraphiert. Der Ministerrat hat die
sen Vertrag, der als weder gesetzändernd noch 
politisch betradttet worden ist, am 13. Dezember 
1947 genehmigt und die Unterzeichnungsvoll
macht erteilt. 

Bei diesen Verhandlungen wurde einvernehm
lidt festgestellt und audt im Verhandlungsproto
koU niede~elegt, daß die beiden Staaten das 
Haager Prozeßübereinkommen vom 17. Juli 1905 
im Verhältnis zueinander als zu Recht bestehend 
betraChten. 

Zur Unterzeichnung dieses Entwurfes ist es in
folge der politisdten Verhältnisse in Ungarnnidtt 
mehr gekommen. Die Bestimmungen des Ent
wurfes über die Gegenseitigkeit hinsidttlich des 
Armenrechtes und der Prozeßkostensidterheit so
wi~ überde~ Entfall von übersetzungen im 
Redttshilfeverkehr wurden durch formlose Ver
einbarung in Geltung gesetzt (siehe Mitteilung 
im JABl. 1948, Seite 27, betreffend den Entfall 
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der Obersetzungen, sowie Mitteilung im JABI. 
1949, Seite 20, betreffend die Gegenseitigkeit im 
Armenrecht). 

Im Jahre 1956 wurde von ungarischer Seite die 
Neuaufnahme von Verhandlungen und die An
fertigung eines endgültigen Textes auf Grund 
des 1947 hergestellten Entwurfes unter Berück
sichtigung der in den beiden Staaten seither ein
getretenen Rechtsentwicklung vorgeschlagen. In
folge der politischen Ereignisse im Oktober 1956 
in Ungarn mußten die für Herbst 1956 beab
sichtigten Verhandlungen auf unbestimmte Zeit 
verschoben werden. Nach wiederholten Kontak
ten auf diplomatischem Weg fanden sodann in 
Wien in der Zeit vom 7. bis 11. Dezember 1964 
auf der Grundlage eines von österreichischer Seite 
ausgearbeiteten neuen Entwurfes Verhandlungen 
zwischen einer österreichischen und einer ungari
schen Delegation statt, als deren Ergebnis ein 
neuer Entwurf eines Rechtshilfevertrages samt 
Schlußprotokoll und Briefwechsel am 11. Dezem
ber 1964 paraphiert wurde. Das Vertragswerk 
ist sodann am 9. April 1965 ,in Wien unterzeich-

'net worden. 

Besonderer Teil 

Zu Artikel 1: 

Absatz 1 gewährt den Angehörigen der Ver
trag,sstaaten den freien Zutritt zu den Gerichten 
des anderen Vertragsstaates und gestattet ihnen, 
vor diesen Gerichten unter denselben Bedingun
gen aufzutreten wie Inländer (formelle Gegen
seitigkeit). 

Absatz 2 stellt di,e juristischen Personen ein
schließlich Handelsgesellschaften den natürlichen 
Personen unter gewissen VorauSISetzungen gleich, 
wie es der neueren Vier:tragspraxis entspriclit 
(siehe Artikel 11 des Vertrages vom 17. Okto
ber 1955, BGBl. N r. 193/1956, zwischen der 
Republik österreich und der UdSSR über Han
del und Schiffahrt, Artikel IV Absatz 1 Buch
stabe a des Vertrages vom 14. Juli 1961, BGBl. 
N r. 224/1962, zwischen der Repub1ik österreich 
und dem Vereinigten Königreich von Groß
britannien und Nordirland über die g'egen~eitige 
Anerkennung und Vollstreckung gerichtlicher 
Entscheidungen in ZiviI- und Handelssachen, 
Artikel 1 des Vertrages vom 10. November 1961, 
BGBl. Nr. 309/1962, zwisch'en der Republik 

Der vorliegende Vertrag regelt den Rech.ts- österreich und der Tschechoslowakischen Sozia
schutz, die Befreiung von der Sicherhei'tslei'Stung listischen R,epublik über wechsels-eitigen recht
für Prozeßkosten und di .. e Vollstreckung von lichen Verkehr in bürgerlichen Rechtssachen, 
Kostenentscheidungen, das Armenrecht sowie die über Urkundenwesen und über Erteilung von 
Zustellung und die Rechtshilfe in bürgerlichen Rechtsauskünften). Die Fassung "juristische Per
Rechtssach.en (I. Teil), die Beglaubigung und den sonen einschließlich Handelsgesellschaften" wurde 
Austausch von U~kunden (II: Teil), die Ert.ei~ung I gewählt, weil es auch Handelsgesellschaften gibt, 
von Rechtsauskunften ZWischen den helden die in der Praxis und in der alLerdings in letzter 
~ustizmilllisterie?- (III. Teil) und enth~It die üb- [ Zeit nicht mehr unbestrittenen Lehre nicht als 
hchen .allgememen und Schlußbestlmmungen juristische Personen angesehen werden (offene 
(IV. TeIl). Handelsgesellschaft, Kommanditgesellschaft). 

Das Schlußprotokoll enthält verschiedene Er
gänzungen und Klarstellungen über den Charak
ter der in den heiden Staaten' ausgestellten 
öffentlichen P,ersonenstandsurkunden und U r-
kunden der Sozialversicherungsträger. ' 

Der Briefwechsel sieht vor, daß andere ein
schlägige Verträge zwischen den berden Staaten 
durch de'n Vertrag nicht berühl't werden, und 
ist vor allem zur Aufrech'terhaltung von Vor
schriften in multil-ateralen übereinkommen be
stimmt, die in einer Spezialmaverie eine weiter
gehende Befreiung von der Sicherheit~leistung 
für die Prozeßkosten vorsehen. 

Der Notenwechsel betrifft die geg.enseitige 
übermbttlung von Schul- und ähnLichen Doku
menten; er wird nach Erteilung der verfassungs
mäßigen Genehmigung in der üblichen Form 
durchgeführt werden. 

Der Vertrag ist ß'esetzändernd und muß daher 
vor Ratifikation vom Nationalrat genehmigt 
werden; ein Durch.führungsgesetz im Sinne von 
Artikel 50 Absa.tz 2 Bundes~ Verfassungsgeserz 
ist- nicht erforderlich. 

Zu Artikel 2: 

Absatz 1 sieht di,e Befl'eiung der beiderseitigen 
Staatsangehörigen von der Leistung der Prozeß
kostensicherheit vor. 

. Danach wird verlangt, daß der hetreffende 
Angehörige eines der Vertragsstaaten seinen 
Wohnsitz oder se'inen g,ewöhnlichen Aufencltalt 
auf dem Gebiet ,eines der Vertragsstaaten haben 
muß. Dies ist deshalb geboten, weil die Bestim
mungen über die Vollstreckung der Kostenfor
derung gegenüber einem dem anderen Vertrags
staat angehörenden Kläger, Antragsteller oder 
Intervenienten wirkungslos sind, wenn sich die
ser - und damit in der Regel sein Vermögen -
nicht in seinem Heimatstaat befindet. 

Neben dem Wohnsitz oder g,ewöhnlichen Auf
enthalt wurde auch auf den Sitz abgestellt, da 
unter "Angehörigen" ,eines Vertragsstaa;tes nicht 
nur di'e natürlichen Personlen, sondern auch di,e 
juristischen P,ersonen einschließlich der Handds
gesellschaften zu verstehen sind (Artikel 1 
Absatz 2). 

\ 
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Hinsichtlich der Berücksichtigung des gewöhn
lichen Aufenthaltes geht Artikel 2 über Arti
kel 17 des Haager Prozeßübel"'einkommens von 
1905 und 1954 hinaus, der nur auf den Wohn
sitz in einem Vertragsstaat abstellt; hinsichtlich 
der Anführung des Sitzes bringt er eine Klar
stellung (vgl. Hoyer-Loewe, Staatsv,erträge über 
Rechtshilfe und Vollstreckung, Seite 36, f:uß
note 35, letztJer Absatz). 

Zu Artikel 3: 

Die Befreiung vom Erlag einer Proz,eßkosten
sicherstellung für einen ausländischen Kläger er
fordert zur W ahrung d~r IIlIteressen des im In
land Beklagten, daß die zugunsten dieses Beklag
ten gegen den Kläger ergangene Kostenentschei
dung im Heimatstaat des Klägers vollstreckbar 
ist. Letzroeres ist zwar auch ,im Haager Prozeß
übereinkommen 1905 und 1954 vorgesehen; 
doch erleichtert' Absatz 1 die AntragsteIlung 
durch Zulassung ,eines unmittelbaren Antrages; 
ferner wird ausdrücklich auch die Möglichkeit 
der Vollstreckung von Kosten und Gebühren, 
die der ~uständigen Behörde des Eilitscheidungs

Zu Artikel 5: 

Durch Absatz: 1 wird die Gegenseitigkeit im 
Sinne des § 63 Absatz 2 Zivilprozeßordnung ver
traglich gewährleistet, wie dies bereits durch 
Artikel 20 des Haager Prozeßübereinkommens 
1905 geschehen ist (ebenso Artikel 20 des Haager 
Prozeßübereinkommens 1954). 

Auch die ausländische juri~t~sche Person kann 
das Armenrecht erhalten, wie sich aus dem Wort 
"Sitz" im Artikel 6 Absatz 1 ergibt, aber nur 
im selben Ausmaß wie die inländische. Es genügt 
daher nicht, daß sie arm ist, solidem es müssen 
allgemeine Interessen dafür sprechen (§ 63 
Absatz 4 Zivilprozeßordnung). Der Begriff der 
"allgemeinen Interessen" wird entsprechend weit 
ausgelegt werden müssen. 

Die Umschr>eibung des Begriffes "Armenrecht" 
mit "Begünstigungen, die im Hinblick auf die 
Einkommens- und Vermögensverhältnisse ge
währt werden", war erforderlich, da Ungarn 
wohl die Einrichtu~g des Armenrechtes kennt, 
die Bezeichnung dieser Einrichtung als "Armen
recht" aber vermeidet. 

staates zu zahlen sind, ge~eben. Das gleiche gilt Absatz 2 dient der Erleichterung der Prozeß
für die Entscheidungen über die Zahlung von I führung, indem für RechtshilfehandLungen und 
Gerichtsgebühren. I für Zustellungen im anderen Vertragsstaat das 

Ab 2 be "ck 'ch' d' M" l'chk' ~ ±' Armenrecht nicht neuerlich' beantragt und be-satz ru SI 'tlgt le og'1 elt, Gal " , h L - cl d 
d' H"h d P ßk cl d G 'ch WillIgt werden muß. Dies at O'Cson ere Be eu-le 0 e er roze~ osten 0 'er ,er, cn ts-.. ,," , 

b"h . " b d' E h 'd f tung fur den Sachverstandlgenbewels Im anderen ge uren ID eIDer eson eren ntsc el ung ,est- V ' 
t t 'd ertragsstaat, gese z wir. 

Absatz 3 bezi,eht 1n die "Proz,eßkosten" im 
Sinne des Absatzes 1 zweckmäßigerweise insbe- Zu Artikel 6: 
sondere auch die Kos,t,enein, die zum Zweck der Außer. der Ausstellung von Armenrechts
Vollstreckung der Prozeßkosten aufgewendet zeugnissen durch die zuständigen Behörden der 
werden können, wie Kosten der Bestätigung der beiden Vertragsstaaten (Absatz 1) wird noch der 
Rechtskraft und der Vollstreckbarkeut sowie der Fall berücksichtigt, daß ein Armenrechtszeugnis 
erforderlichen übersetzungen. Dies entspricht in einem dritten Staat ausz;ustellen ist (Absatz 2). 
Artikel 19 Absatz 4 des Haager Prozeßüberein- Hier können neben eLen in Betracht kommenden 
kommens 1954. Behörden die~es dritten Staates auch die diplo-

matische oder konsularische Vertretungs behörde 
Zu Artikel 4: I des Vertragsstaates, dem der Antragsteller ange-

D ' Ab" 1 b' 3 th It .J' f 11 hört, das Zeugnis ausstellen. Dies entspricht le satze IS eno a en ule orm,e ,en . " . 
V et d A 11 D " Artikel 21 des Haager Prozeßuberemkommens 

orauss zungen er ntragste ung, le Im b "ck' h ' 11 
A t 'k 1 19 Ab 3 d H P ß"b ' 1905 und 1954 underu SIC tl'gt vor a em r I ·e satz, es aager roze u el"'em- " , .' 'ch 
k 1905 d 1954 h B .. ' den Fall, daß emem dntten Staat die Einn tung ommens, un vorgese ene estatl- k d h k' 

"b d' Z t" d' k' .J B h" d d' des Armenrechtes unbe annt und a er eme gung u er Je us an Ig ert UJer 'e or e, te 11 d' Z "b f 
d' R ch k f b "t' h d ch d h" ch t Behörde zur Ausste ung es eugmsSICS eru eu Le ets ra t esta Igt at,' ur 'en 0 SI en ist. 
Beamten der Justizv,erwaltung entfällt, 

Absatz 4 stellt Entscheidung,en im Sinne des 
Artikels 3 Absatz 1 hinsichtlich der Voll
streckung den inländischen gLeich, fordert jedoch 
ausdrücklich, daß gegen die Entscheidung über 
den Exekutionsantrag dn Rechtsmittel vorbe
haLten bleiben muß; außerdem wird ausdrücklich 
angeordnet, daß der Exekutionsantrag und die 
Entsch,eidung über ihn gebührenfrei sind und 
daß eine vorherige Anhörung der Parteien nicht 
sta ttfinodet. 

Zu Artikel 7: 

Absatz 1 berechtigt - der Regelung des Arti
kels 22 Absatz 1 des Haager Prozeßüberein
kommens von 1905 und 1954 entsprechend -
die zur Ausstellung des Zeugnisses zuständige 
Behörde, bei den Behörden des anderen Ver
tragsstaates Auskünf,te über di,e Einkommens
und Vermögensv.erhältnisse des Antragstellers 
einzuholen. Da der übermittlungsweg hiefür 
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nicht geregelt ist, im der bei F'ehlen einer ver
traglichen Regelung im internationalen Verkehr 
übliche diplomatische Weg einzuhalten. 

Die R,egelung des Absatzes 4 folgt aus der im 
vorherg,ehenden Absatz dargestellten Rechtsver
sruiedenheit. 

Die Regelung des AbsatZJes 2 entspricht § 65 
_A~atz 5 ZivilproZJeßordnung. Zu Artikel 10: 

Zu Artikel 8: 

Absatz 1 sieht vor, daß ,ein Angehöriger eines 
der beidenVertragsstaaten mit Wohnsitz, ge
wöhnlichem AutenthaLt oder Sitz in einem der 
Vertragsstaat,en, der um die Bewilligung des 
Armenrerutes vor einem Gericht des anderen 
Vertragsstaates ansumen will,' den Antrag auch 
beim Gericht seines Wohnsitzes, gewöhnlich,en 
Aufenthaltes oder Sitzes zu Protokoll geben 
kann. Hiedurch wird der armen: Partei die Er
langung des Armenrechtes vor den Gerichten 
des anderen Vertralgsstaaltes erleichtert .. 

. Absatz 4 bildet im Interes~e der armen' Partei 
eine Ausnahme von der Regel, daß Anträge in 
der Amtssprache des befaßten Gerichts oder ZU" 

mindest mit einer übersetzung in diese Sprache 
versehen einzubring,en sind. Eine Besonderheit 
besteht auch darin, daß die übersetzungen der 
Anträge auf Kos~en des Staa'tes herzuSiteHen sind, 
dessen Gericht befaßt wird. 

Im Falle der i3,ewilligungist von Amts wegen 
oder auf Antrag ein Vertreter zu bestellen, der 
auf Grund einer mitübermittelten Information 
die Klage oder d.en Antrag verfaßt und dann 
vor Gericht vertritt (Absatz 5). 

Zu Artikel 9: 

Absatz 1 verank.er-t; den Grundsatz der Gegen
seitigkeit hinsichtlich der Zustellung und der 
Rechtshilfe durch Gerichte in bürgerllidlen 
Rechts.sachen einschließlich Sachen de& Familien
rechtes (§ 38 Jurisdihionsnorm). Die Fassung 
"in bürgerlimen Rerutssach,en . einschließlich 
Sachen des Familienl1echtes" wurde deshaLb ge
wählt, ·da nach dem ~echt d~r Ungari.schen 
Volksrepublik zum bürgerLichen Recht nicht 
auch das Familienremt gehört. 

Da auf den vorgenannten Rechtsgebieten zum 
Teil auch Verwaltungsbehörden zuständig sind, 
wie die österreichischen Amtsvormundschaften, 
wurden diese auf der aktiven Seite dien Gerichten 
gleichgestellt (Absatz 2). Eine solche Gleichstel
lung mit den Gerichten war bezüglich der unga
r.ischen öffientlichen Notare auf de:n Geb1eten der 
Nachlaßsamen, der Kraftloserklärung von Ur
kunden und Wertpapieren und der Beweissiche
rung erforderlich, da die ungar~schen öffent
lichen Notare auf diesen Gebieten zuständig 
sind. Diese Bestimmung bezieht sich abernimt 
auf andere Tätigkeiten der ungarismen öffent~ 
lidlen Notare, insbesondere nim't auf die Er
rich'tung von Verträgen (AbS3Jtz 3). 

Die Abwicklung des ~echtshi1feverkehrs durdl 
die beiderseitigen Ju~izministerien kürzt den 
Weg ab, da weder die Außenministerien noch 
die jeweils in Betracht kommenden Vertretungs
behörden befaßt werden müssen. 

Zu Artikel 11: 

Dieser Artikel sieht zur Erleidnerung fü>r den 
Verkehr der Gerimte vor, daß sie sim jeweils 
der eigenen Sprache bedienen dürfen. 

Zu den Artikeln 12 und 13: 

Diese Artikel enthahen die im zwischenstaat
lichen Rechtshilfev,erkehr übLichen Bestimmun
gen über die Form und den Inihak der Remts
hilfe- und ZusteUersumen und über die Art 
ihrer Erledigung. 

Zu Artikel 14: 

Eine Verpflichtung zur Weiterleitung eines 
Ersumens an das zuständige Gericht besteht nur, 
Wlenn dieses Gerimt im Inland gelegen ist (Ab
satz 2). Zur Beschleun,igung und Vereinfachung 
ist das ersuchende Geridlt von der Weiterleitung 
unmittelbar durch die Post zu verständig,en. 

Zu Artikel 15: 

Die unerledigten Akten und die Mitteilung 
der Gründe der Nichterledigung sind, da nichts 
anderes bestimmt ist, auf dem im Artikel 10 
vorgesehenen Weg zu übersenden. 

Zu Artikel 16: 

~hnliru den Bestimmungen in anderen 
Rechtshilfeverträgen sieht Absatz 1 vor, daß die 
Kosten, die sich bei der ErLedigung von Zustell
und Remtshilfeersuch·en ergeben, nicht verrech
net werden, um ein,en uner~iebi~en V'erwaltungs
aufwand zu vermeiden. Im allgemeinen belasten 
diese Kosten die Vertrags staaten in gleichem 
Maß. Im Gegensatz zu ·den di,esbezüglichen Be
stimmung,en einiger anderer Rechts<hilfeverträg,c 
erstreckt sich Absatz 1 aum auf die Saruver
ständigengebühren. Eine gleiche Rieg,elung findet 
sich schon in Artikel 5 Absatz 1 der Verein
barung vom 6. Juni 1959, BGBl. Nr. 27/1960, 
zwischen der Bundesregi.erung der Republik 
Österreich und der Regierung . der Bundesrepu
btik Deutschland zur weiteren Vel1einfachung des ' 
rerutlichcn Verkehrs nach dem Haa,ger über
einkommen vom 1. März 1954. 

Nach Absatz 2 sind Höhe und Art der 
'zwischenstaatlich nicht zu ersetzenden Kosten 
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dem enuchenden Gericht bekanntzugeben. Da
durch. werden die Voraussetzungen ges'chaffen, 
daß die vom ersuchenden Vertralgsstaat dem 
ersuchten nicht zu ersetZ!en:den Kosten inner
staatlich von der ,im In:land befindlichen kosten
pflichtigen Partei here.ingebracht werden können. 
Die gesetzliche Grundlage für eine solche Herem
bringung ist in österreich § 1 Ziff,er 8 des Ge
richtlichen Binbringungs~esetZies 1962, BGBl. 
Nr. 288. 

Zu Artikel 17: 

Diese B,estimmung schützt ,den ersuchten Staat 
davor, auf Grund eines Ersuchens um Rechts
hilfe oder um Zustellung zu Handlung,en ~e
zwungen zu werden, die seine Hoheitsrechte 
gefährden, seine Sicherheit beeinträchtigen oder 
gegen Grundsätze seiner Rechtsordnung ver
stoßen könnten. 

Zu den Artikeln 18 und 19: 

Diese Artikel ,enthalten die im zwischenstaat
lichen Rechtshilfeverkehr übli,chen Besnimmun
gen über die Zustellung. Entgegen Artikel 3 
Absatz 1 des Haager Proz,eßübereinkommens 
1954 ist es jedoch nicht .erforderlich, daß die 
zuzustellenden Schriftstücke in zweifacher Aus
fertigung angeschlossen werden. 

Zu Artikel 20: 

Nach Absatz 1 zweiter Satz ist das ersuchte 
Gericht nicht verpflichtet, die im ersten Satz 
dieses Absatz,es vorgesehenen Zwangsmittel an
zuwenden, wenn es sich um das persönLiche Er
scheinen der Str,eitteite handelt. Nach öster
l'eichischem Recht ist hi,er ein Zwang ausge
schlossen (§ 380 Absatz 3 ZiVlilprozeßordnung), 
ausgenommen in Ehe- und Abstammungssachen. 

Zu Absatz 2: Aus praktischen Erwägungen ist 
das ersuchende Gericht von Ort und Zeit der 
Rechtshilfehandlung nicht auf dem sonst vor
geschriebenen W':eg über die beiderseitig,en Justiz
ministerien, sondern unmituelbar durch die Post 
zu verständigen. Dasselbe gilt für die Verständi
gung der Parteien. 

Zu Artikel 21: 

Durch diese Bestimmung wird den diplomati
schen und konsularischen Vertretungsbehörden 
der beiden Vertragsstaaten ermöglicht, die Zu
stellung an Angehörige ihres Staates durchzu
führen sowie deren Einvernahme vorzunehmen. 
Doppelbürger, sind ausgenommen, und zwar 
sowohl solche, die beiden Vertragsstaaten an
gehören, weil dies für die Vertretungsbehörden 
zu Schwierigkeiten mit dem Empfangsstaat 
führen könnte, als auch solche, die dem Sende
staat und einem dritten Staat als, Doppelbürger 

angehören, weil hier d~e Bez~ehungen zwischen 
dem Empfangsstaat und dem dritten. Staat be
rührt werden könnten. 

Der Stellung der diplomatischen und der 
konsularischen Vertretungsbehörden entspricht 
es, daß sie auf fremdem Staatsgebiet keine 
Zwangsmittel androhen oder gar anwenden 
dürfen. 

Zu Artikel 22: 

Die Gleichstellung der beiderseitigen öffent
lich,en Urkunden hinsichtlich ,der Beweiskraft 
(§ 293 Absatz 2 Zivilprozeßordnung) entspricht 
einem bereits geübten Gegenseitigkeitsverhältnis. 
Diese Regelung gilt nun ausdrückliich auch für 
alle anderen inländischen Urkunden, denen nach 
den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, in 
dem sie ausgestellt worden sind, die Beweiskraft 
öffentlicher Urkunden zukommt; dLes sind zum 
Beispiel Zeugnisse über das Ergebnis von Unter
suchungen, Erprobungen und Materialprüfungen 
durch die technisch,en Unnersuchungs-, Erpro
bungs- und Materialprüfungsanstaken, denen das 
Recht zur Ausstellung durch Ministerialver
ordnung eingeräumt ist (Gesetz vom 9. Sep
tember 1910, RGBl. Nr. 185). 

Zur Klarstellung wurde auch die auf einer 
l>rivaturkunde beigesetzte ß.estätigung über die 
Echtheit einer Unterschrift auSldrücklich 1m 
Absatz 2 a,ngeführt. 

Zu Artikel 23: 

Durch die Verordnung des Bundeskanzler~ 
amtes vom 19. Jänner 1925, BGBl. Nr. 39, über 
die Entbehrlichkeit einer Beglauhigung der von 
unga~isch,en Gerich,uen oder Nota.ren ausg'esteU" 
ten oder heglaubigten Urkunden wurde auf 
Grund des § 8 Absatz 2 des KaiserLichen Patentes 
vom 9. August 1854, RGBl. Nr. 208, in der 
Fassung des Gesetzes vom 21. Dezember 1923, 
BGBl. Nr. 636, und nach gepflogenem Einver- . 
nehmen mit der ungarischen Regierung be
stimmt, daß Urkunden" die in Ungarn von 
einem Gerichte oder einem Notar inn,erhalb des 
zugewiesenen Geschäftskreises in der vorge
schriebenen Form errichtet oder beglaubigt und 
mit dem Amtssiegel versehen sind, in öst>e'rreich 
für den gerichtlichen Gebrauch auf dem Gebiet 
des Zivilprozesses und des Verfahrens außer 
Streitsach'en, insbesondere de's grundbücherlichen 
Verfahrens, keiner ß.eglauhigung bedürfen. In 
Ungarn wurde eine ent.sprechende Verordnung 
erlassen (16.500/1025). . 

Während aber die genannten Verol'dnungen 
die Entbehrlichkeit der Beglaubigung nur für 
gerich.tlich,e und notari.elle Urkunden und nur 
für den Gebrauch auf dem Gebiet des Zivil
proZiesses und des Verfahrens außer Strpitsachen 
vorsehen,.bezieht sich Artikel 23 auch auf flie 
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I 

von Verwaltungsbehörden verfaßten, auf~enom
menen und beglaubigten Urkunden un(l auch 
auf den Gebrauch vor solchen Behörden. , 

I 

Zu Artikel 24: i 
D· B' b h d I d I . lese estlmmung e an e t en gegenseI-

tigen Austausch von Personenstandsurkunden. 
Wird nach dem Inkrafttreten dieses V Jrtrages 

I 

im Gebiet der Republik österreich die Geburt, 
die Eheschließung oder der Tod eines I unga
rischen Staatsangehörigen beurkundet, so hat 
der österreichische Standesbeamte eine G~burts-, 
Heirats- oder Sterbeurkunde abgaben~ und 

lienbümern die Ehegatten im zweiten Teil ein
getragen sind, von der Eheschfießung Mitteilung 
zu machen. . 

Gemäß§ 69 der Ersten Ausführungsverord
nung zum Personenstandsgesetz hat der Standes
beamte, der einen Sterbefall beurkundet, dem 
österreichischen Standesbeamten, in dessen Per
sonenstandsbüchern die Geburt und, falls der 
Verstorbene zur Zeit des Todes verheiratet war, 
auch dem österreichischen Standesbeamten, in 
dessen Personenst,andsbüchern die Eheschließung 
des Verstorbenen beurkundet ist, vom Sterbefall 
Mitteilung zu machen. 

kostenfrei zu übermitteln. I 

Wird zu einer in \ der Republik österreich 
beurkundeten Geburt, einer Eheschließurig oder 
einem Sterbefall eines ungarischen Staafsange
hörigen nach dem Inkrafttreten dieses V ~rtrages 
ein Randvermerk, zum Beispiel eine Namens
änderung oder eine Annahme an Kindes Statt, I. 
eingetragen oder ,eine nachträgliche Eind'agung, 
zum Beispiel die EheschIießung oder dJr Tod 
des Kindes, vorgenommen, so hat der I öster
reichische Standesbeamte eine Personenstands
urkunde zu übermitteln, die auch den Rdndver
merk oder die nachträgliche Eintragung Jnthält. 

Nach den personenstandsrechtlichen Vorschrif
ten sind im Inland eingetretene Personenstands
fälle (Geburten, Eheschl'i,eßungen und Sterbefälle) 
außer ihrer Beurkundung noch in folgenden 
Personenstandsbüchern zu vermerken, sofern 
diese Bücher im Inland vorhanden sind: 

Analog hat der ungarische Standesbeam~ vor
zugehen, wenn er die Geburt, die EheschJießung 
oder den Tod eines österreichischen Staatsbürgers 
beurkundet oder wenn er zur Beurk~ndung 
einer Geburt, einer EheschEeßung ode~ eines 
SterbefaUes eines österreichischen Staatsbürgers 
einen Randvermerk einträgt oder eine I nach-

Geburten: 
a) Eheliche Kinder: im Familienbuch der 

Eltern; im Falle der Eheschließung der 
Eltern vor dem 1. Jänner 1939 im Heirats
register der Eltern; 

b) uneheliche Kinder: im Familienbuch der 
Großeltern; wurde für diese ein Familien
buch nicht angelegt, in der Geburtsmatrik 
der Mutter. 

trägliche Eintragung vornimmt. , . 

Mitteilung von Personenstandsfällen : , 
I 

Wird die Geburt eines ehelichen Kindes be-
urkundet, so hat der Standesbeamte g,emllß § 52 
der Ersten Ausführungsverordnung zum Per
sonenstandsgesetz dem österreichisch,en .Standes
beamten, in dessen Familienbuch (Heirats-
register) die Eheschließung der Eltern beurkun
det ist, die. Geburt des Kindes mitzuteilen. 

Wird die Geburt eines unehelichen Kindes be
urkundet, so hat der Standesbeamte g,emäß § 53 
der Ersten Ausführungsverordnung zum Per
sonenstandsge~etz die Geburt des Kindes dem 
österreichischen Standesbeamten, in dessen Fami
lienbuch im zweiten Teil die Mutter eingetrag,en 
ist, mitzuteilen. Ist dies nicht der Fall, so hat er 
die Geburt dem österreichischien Standesbeamten, 
der die Geburt der Mutter beurkundet hat, mit
zuteilen. 

Gemäß § 48 der Ersten Ausführungsverord
nung zum Personenstandsgesetz hat der Standes
beamte, der die Eheschli.eßung beurkundet, als
bald den österreichischen Standesbeamten, in 
deren Geburtenbüchern (Geburtenregistern) die 
Geburt der Ehegatten beurkundet ist, sowie den 
österreichischen Standesbeamten, in deren Fami-

II. Eheschließungen: 
a) Ehelich geborener Ehepartner: 

1. im Geburtenbum des Ehepartners und 
2. im Familienbuch dier Eltern; im Falle 

der Eheschließung der Eltern vor dem 
1. Jänner 1939 im Heiratsregister der 
Eltern; 

b) un,ehelich gebor,ener Ehepartner: 
1. im Geburtenbuch des Ehepartners und 
2. im Familienbuch der Großeltern; wurde 

für rues'e ein Familienbuch nicht ange
legt, in der Geburtsmatrik ~er Mutter. 

IU. A. Sterbefälle ehelich geborener Personen: 

a) wenn verheirat,et, im Geburtenbuch (Ge
burtsregister) und im Familienbuch (Hei
ratsregister) des Verstorbenen; 

b) wenn ledig, im Geburtenbuch (Geburts
register) und im Familienbuch (Heirats
register) der Eltern des Verstorbenen. 

B. Sterbefälle unehelich geborener Personen: 
a) wenn verheiratet, im Gehurtenbuch (Ge

burtsregister) und im Familienbuch (Hei
ratsregister) des Verstorbenen; 

b) wenn ledig, im Geburtenbuch (Geburten
register) und im Familienbuch (Heirats
register) der Großeltern des Verstorbenen; 
falls ein Familienbuch nom nicht angelegt 
wurde, ini Geburtenbuch der Mutter des 
Verstorbenen. . 
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Da einerseits die in Artikel 24 des Vertrages 
für den österl1eichismen Standesbeamten fest
gesetzte Verpflichtung, die Personenstandsfälle 
von ungarischen StaatSlaong'ehöl1ig,en der diplo
matischen oder konsularischen Vertretungsbe
hörde der Ungarischen Volksrepublik mitzu
tei1en, über den Geltungsbereich der personen
standsrechtlichen Vorsmriften hinausgeht, an
dererseits die in der Ungarischen Volksrepublik 
eingetretenen p.ersonenstan·dsfälle von österrei
dliscnen Staatsbürgern auf Grund der von den 
ungarischen Standesbeamten übermittelten Per
sonenstandsurkunden aum in die in Betracht 
kommenden österrekhischen Personenstands
bücher, soweit sie in österreich vorhanden sind, 
vermerkt werden können, bedeutet Artikel 24 
des Vertrages eine Ergänzung der die~bezüg
lichen personenstandsrechtlich,en Vorschriften, 
die heute auf der Stuf.e eines Bundesgesetzes 
stehen; er ist daher gesetzergänzend. 

Zu Artikel 25: 

Nach dieser Bestimmung werden auf Er
suchen einer Behörde Personenstandsurkunden 
sowie Ausfertigungen gerichtlicher Entscheidun
gen in Personenstandsfällen abgaben- und 
kostenfrei ausgestellt und übermittelt, wenn 
diese für amtliche Zwecke benötigt werden. In 
dem Ersuchen muß das öffentlich'e Interesse an 
der Ausstellung der in Betracht kommenden 
Urkunden hinreichend bez·eichnet ~ein. Bei Er
suchen und deren Erledigungen ist der diplo
matische oder komularische Weg einzuhalten 
(Artikel 26). 

Weder durch ein solches Ersuchen noch durch 
die Ausstellung der in Betrach,t kommenden 
Personenstandsurkunden wird der Frage der 
Staatsangehörigkeit vorgegriffen. 

Nach § 14 Tarifpost 14 Absatz 2 Ziffer 15 des 
Gebühreng,esetzes 1957, BGBI. Nr. 267, in cier 
geltenden Fassung sind Auszüge aus Tauf-, 

Die von den ungarischen Standesbeamten mit- Geburts-, Trauungs- und Sterber,egistern, um die 
geteilten Geburten, Eheschli'eßungen und Sterbe- im diplomatischen Wege von aus,wärtigen Be
fälle von österreichischen Staatsbürgern können hörden entweder durch die österreichischen 
ferner nach den Bestimmungen des Bundes- Gesandtschaften im Ausland oder durch die 
gesetzes vom 15. Juli 1965 über d~e österreichi- fremden, hi,erlands anwesenden Gesandten ange
sehe Staatsbürgerschaft (Staatsbül'gersrhaftsgesetz I s~d:t w~rd, bei reziprokem Verfahren:: solang.e 
1.965) auch in staatsbürgerschaftsl'ech.tLicher Hin-\ SIe 1m Aus~~nde verwendet werden, gebuhre.nfrel. 
Sicht verwertet werden. Den Auszugen aus den Personenstandsreglst,ern 

sind die Personenstandsurkunden (Geburts-, 
Gemäß § 14 Tarifpost 4 des Gebührengesetzes Heirats- und Sterbeurkunden) gLeichgestellt. 

1957, BGBI. Nr. 267, in der gdtenden Fassung Die gebührenfreie Ausstellung von Auszügen 
unterliegen Auszüge aus Personenstandsbüchern, aus Jen Personenstandsbüchern (Personenstands
Registern .. und Matriken d1er Geb~~renpfli0t. registern) steht hinsichtLidl der Ersuchen der 
~en Auszugen aus Personenstandsbuchern . smd diplomatischen Vertretungsbehörden mit den 
dIe Personenstandsurkun~en (Geburts:, ~~1fat~- Bestimmungen des Gebühreng,esetzes 1957 im 
und Sterbeurkunden) glel~gestellt. Dl~ m Art:- Einklang. Im G.ebührengesetz 1957 ist jedom 
kel 24. des Vertrages verembarte gebuhrenfrele eine gebührenfreie Ausstellung von Auszügen 
übermIttlung von Personenstandsurkunden be- aus den Personenstandsbüchern (Personenstands
deutet eine Änderung der angeführt'en Best,im- r,egistern) auf Ersuchen ausländisch'er konsula
mung des GebührengeS:etzes; Artikel 24 ist daher rischer Vertrei:ungsbehörden nicht vorgesehen. 
gesetzändernd. Die gebührenfreie Auss'tellung' von Personen

Gemäß § 78 AUgemeines V,erwaltungsver
fahrensg,esetz 1950 haben die Partei,en für die 
Ausstellung von Personenstandsurkunden eine 
Bundes-V,erwaltungsabgabe nam den in der 
Bundes-Verwaltungsabgabenverordnung 1957, 
BGBI. Nr. 48/1957, f.estgesetzten Sätzen zu ent
richten. Nach diesen Bestimmungen ist die ab
gabenfreie Ausstellung von Personenstandsur
kunden (Auszügen aus Personenstandsbüchern) 
nur für Verwaltungszwecke möglim, dIa Bundes
Verwaltungsabgaben nur VOn dien Parteien ein
zuheben sind. Artikel 24 dieses Vertrages steht 
daher in Einklang mit diesen Bestimmungen. 

Der österreimische Standesbeamte hat die 
Personenstandsurkunden, betreffend ungarische 
Staatsangehörige, dier diplomatischen oder konsu
larischen Vertretungsbehörde der Ungarischen 
Volksrepublik zu übermitteln (Artikel 26). 

standsurkunden auf Ersudlen der konsularismen 
Vertretungsbehördeh der U ngarisch,en V olks
republik bedeutet daher eine Änderung des 
Gebühreng,esetzes 1957; Artikel 25 des Vertrages 
ist demnam gesetzändernd. 

Hinsichtlich der Befreiung solmer. Auszüge 
von den Bundes-Verwaltungsabgaben gilt das zu 
Artikel 24 Gesagte. . 

Zu Artikel 27: 

Diese Bestimmung behandelt den Entfall der 
Bescheinigung der zuständigen österreichisch,en 
Vertretungsbehörde auf ungarischen Ehefähig
keitszeugnissen über die Zuständigk,eit der aus
stellenden Behörde. 

Nach § 21 der Ersten Ausführungsverordnung 
zum Personenstandsgesetz muß ein Ehefähig
keitszeugnis, dessen ein Ausländer zur Ehe:. 
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schließung in österreich bedarf, mit der Beschei
nigung der zuständigen österreichisdlen Ver
tretungsbehördc, daß di,e ausstelLende Behörde 
zur Ausstellung des Ehefähigk,eitszeugnisses zu
ständig war, versehen sein. 

Zu den Artikeln 30 und 31: 

In diesen Artikeln sind die üblichen Schluß
bestimmungen über Ratifikation, Inkrafttreten, 
Dauer und Kündigung des Vertrages enthalten. 

§ 21 der Ersten Verordnung zur Ausführung Schlußprotokoll: 
des Personenstandsg,esetzes vom 19. Mai 1938, 
deutsch,es RGBI. I S. 533, bestimmt: Zu Ziffer 1: 

,,§ 21. (1) Personen, die di'e österr,eichisch'e 
Staatsangehöri,gkeit nicht besitzen, müssen nach
weisen, daß sie nach dem auf sie anzuwendenden 
Eherecht die beabsichtigte Ehe schließen dürfen. 

Vor der Einführung der deutsmen eherecht
lichen und personenstandsrechtlichen Vorsmrif
ten sind Geburten, Ehesmließungen und Sterbe
fälle beurkundet worden, 

Zu diesem Zweck müs!>en sie ,ein Zeugnis der 1. betreffend Angehörige der gesetzlich aner-
zuständigen inneren Behörde ihres Heimatstaates kannten Kirch,en und Rdi,gionsg,esellsdlaften, 
darüber beibringen, daß ihr ein in den Gesetzen von den zustän,digen Seelsorgern dieser Kirchen 
dieses Staates begründetes Ehehindernis nicht und Religionsgesellschaften im staatlidlen Auf-
bekannt ist (Ehefähigkeitszeugnis). Das Zeugnis trag; 
muß, falls durm Staatsvertrag nichts anderes ver- 2. betreffend Personen, die keiner gesetzlich. an-
einbart ist, mit der Bescheinigung des zustän- ,erkannten Kirche oder Religionsgesellsch,aft 
digen österreichismen Konsuls darüber v,ersehen angehören, von der Bezirksverwaltungsbe-
sein, daß die ausländische Behörde zur Ausstel- hörde als staatlichem Matrikenführer. 
lung befugt ist. Das Zeugnis ",erliert seine Kraft,. .., " 
wenn das Aufgebot nicht binnen sechs Monaten In dle~er Rech,tslage 1st mIt der Emfuhrung 
seit der Ausstellung bean'tragt wird. Ist in dem der deutschen eherechtlichen und personenstands
Zeugnis eine kürzere Geltungsdauer angegeb.en" 'fechtlichen Vorschrift.en eine Jli.nderung einge-
so bewendet es hiebei." treten, und zwar: 

Die den Entfall dieser Bescheinigung regelnde 
Bestimmung ändert den dritten Satz des § 21 
der Ersten Ausführungsverordnung zum Per
sonenstands-gesetz, die heute 'auf der Stufe eines 
Bundesgesetzes steht. Artikel 27 ist daher gesetz
ändernd. 

Zu .Artikel 28: 

Nach diesem Artikel versprechen die bei den 
Vertragsstaaten, 'einander durch die Justizmini
sterien Auskünfte über die in ihrem Staatsgebiet 
in Kraft stehenden oder gestandenen Rechtsvor
schriften zu erteilen. Die Auskunftspflicht be
zieht sich auch auf Rechtsvorschriften, die nimt 
dem Justizbereich angehören. 

Zu Artikel 29: 

D~eser Artik,el bestimmt ,eine Mindestfrist von 
einem Monat, wenn von einem Gericht eines der 
Vertragsstaaten nach dessen Recht ,einer Partei, 
die im anderen Verrragsstaat ihren Wohnsitz, 
Aufenthalt oder Sitz hat, die Nachbringung von 
Gerimtsgebühren oder die Verbesserung oder 
Ergänzung von Eingaben aufgetragen wird. 
Diese Mindestfrist schützt vor prozessualen 
Nachteilen, d~e für den Fall der Versäumung 
der Frist eintreten können. In die~em Zusam
menhang ist darauf hinzuweisen; &iß nach 
ungarischem Recht die Versäumung einer Frist 
zur Bezahlung der Gebühren nicht nur ge
bührenrechtliche, sondern auch verfahrensremt
liche Nachteile mit sich bringt. 

a) hinsichtlich der Eheschließungen: 

Am 1. August 1938 ist das Gesetz vom 
6. Juli 1938 zur Vereinheitlichung des Rechts der 
Eheschließung und der Ehescheidung im Lande 
österreich und im ührigen Reid1sgebiet, deut
smes RGBI. I S. 807, in Kraft ~etreten. Durdl 
dieses Gesetz ist auch in der ehemaligen Ost- ~ 
mark (jetzt Republik öst'erreich) die obligato
rische Zivilehe eingeführt worden. 

Auf Grund di.eses Ges'etzes konnten Ange
hörige der gesetzlich anerkannnen Kirchen und 
Religionsgesdlschaften in der Zeit vom 1. Au
gust 1938 bis 31. Dezember 1938 nicht mehr vor 
ihrem Seelsor~er, sondern nur vor der Bezirks~ 
verwaltungsbehörde als staatlichem Matriken
führer die Ehe smließen. 

Die Angehörigen der gesetzlich anerkannten 
Kirmen und ReligionsgeseHsci1aften konnten 
daher vor ihrem Seelsorger nur bis 31. Juli 1938 
eine staatlich gültige Ehe eingehen; 

b) hinsichtlim der Beurkundung der Geburten 
und Sterbefälle: 

Am 1. Jänner 1939 sind im Lande österreich 
das Personenstandsgesetz vom 3. 'November 
1937, deutsmes RGBl. I S. 1146, und die Erste 
Verordnung zur Ausführung des P,ersonen
standsgesetzes vom 19. Mai 1938, deutsch,es 
RGBl. I S. 533, eingeführt worden. Nach § 1 
dieses Gesetzes obliegt die Beurkundung der 
Geburten, der Eheschließungen und der Srerbe
fälle dem Standesbeamten. 
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Auf Grund dieses Gesetzes hat die konfessio
nelle Matrikenführung auch hinsichtlich der 
Beurkundung der Geburten und der Sterbefälle, 
betreffend Angehörigederg,esetzlich anerkann
ten Kirchen und Religionsgesellschaften, und die 
Beurkundung von Geburten, Eheschli.eßungen 
und SterbefäUen durch die B,ezirksv,erwaltungs
behörde als dem staatlichen Matrikenführer mit 
Wirksamkeit vom 31. Dezember 1938 ein Ende 
gefunden; 

c) hinsichtlich der Beurkundung von Geburten, 
Eheschließungen und Sterbefällen im Bundes
land Burgenland: 

Das Bundesland Burg·enland war bis zum 
Jahre 1920 ein Bestandteil des Königreiches 
Ungarn. Für dieses Staatsgebiet ist mit Wirk
samkeit vom 1. Oktober 1895 die obligatorische 
Zivilehe und die Beurkundung der Geburten, 
Eheschließungen und Sterbefälle durch staatliche 
Matrikelführer ,eingeführt worden. 

Zu' Ziffer 3: 

Nach Punkt 3 gelten die Bestimmungen des 
Vertrages bis zum Inkrafttreren eines Sozial
versicherungsabkommens zwischen der Republik 
öst·erreich und der Unganischen Volksrepublik 
grundsätzlich auch für die zur Entsch,eidung von 
Leistungsstrei:tigk.eiten der Sozialversicherung 
zuständig,en Behörden, das sind in österre:ich, 
soweit es' sich um Leistungen aus der Kranken-, 
Unfall- und Pensionsversichet:Ung handelt, die 
Schiedsgerichte der Sozialversicherung und das 
Oberlandesgericht Wien, soweit es sich aber um 
Leistungen aus der Arbeitslosenversicherung han
delt, die Arbeitsämter und di,e Landesarbeits
ämter. Unter Bedachtnahme auf die Vorschrift 
des' § 399 des Allgemeinen Sozialversicherungs
gesetzes - ASVG., BGBL Nr. 189/1955 in der 
geltenden Fassung, wona,ch die Kosten der 
Schiedsgerichte von den Trägern der Sozialver
sicherung zu tragen sind, war die in Artikel 16 
Absatz 1 festgelegte Kostenlosigkeit der Rechts
hilfe auszuschließen. Die vorgesehene Regelung 

Bis zum 30. September 1895 s·ind Geburt,en, ermöglicht es den in Betracht 'kommenden Stel
Eheschließungen. und Sterbefälle von den Seel- len, .auf Grund der Bestimmungen der Arti
sorgern der gesetzlich anerkannten Kirchen und I kel 9 ff. des Vertrag,es an die ungarisch'en Ge
Religionsg,esellschaften beurkundet worden. richte und Verwaltungs behörden weg,en Gewäh-

Ab 1. Oktober 1895 sind Geburten, Ehe- run~ de.r .Re~tshilfe im Wege der ?eiders~iti?en 
schließungen und Sterbefälle für den staatlichen JU~tlz~IThlS~nen heranz.utrete~. Dle~e MoglIch
Bereich nur von den staatlichen Matrikelführern kelt Wird msbesondere 1ll Schledsgenchtsverfah-
beurkundet worden. ren bezüglich Leistungsgewährung nach dem 

. .. . Auslandsrenten-übernahmegesetz ARÜG., 
Mtt d~r Emghederun.g des Bu~gen~andes In BGBL Nr. 290/1961, in der Fassung BGBL 

das Gebiet der RepublIk österreich Im Jahre Nr. 114/1962 BedeutuTh<> erlan<>en da in der-
1:20 ist hin.sichtlich der Matrikelführung keine artigen Verfahren die Kläger 5:h1" 'häufig keine 
Änderung emgetreten. Nachweise über die auf dem Gebiete der Unga-

Erst mit der Einführung des deutschen Per- rischen Volksrepublik erworbenen Versiche
sonenstandsrechtes ist mit Wirksamkeit vom rungszeiten beziehungsweise dort zurückgelegten 
1. Jänner 1939 d~e Beurkundung der Geburten, Beschäftigungszeiten besitzen und ihnen auch 
der Eheschließungen und der Sterbefälle von den die Beschaffung derartiger Nachwei&e von unga
staatlichen Matrikelführern auf die Standes- rischen Stellen in vielen Fällen nicht möglich ist. 
beamten übergegangen. 

Briefwechsel: 
Zu Ziffer 2: 

In einem eigenen Briefwechsel - und auf 
Die von den österreichisch,en Soz!ialversiche- ungarischen Wunsch nicht in einem Vertrags

rungsträgern ausgestellten Bescheide über Lei- artikel selbst - wurde Einverständnis darüber 
stungsansprüd1e Versicherungsnachweise und \ festgehalt. en, daß der Rechtshilfevertrag die Be
dergleichen haben gemäß § 293 Zivilprozeßord- stimmungen anderer Verträge, die einen oder 
nung in Ermangelung einer besonderen gesetz- beide der Vert;ragsstaaten im Zeitpunkt des In
lichen Vorschrift nicht die Beweiskraft einer krafttretens dieses Vertrages binden, nicht be
öffentlichen Urkunde. Solche Urkunden würden rührt. Zu diesen Verträgen gehört hinsichtlich 
daher nach Artikel 23 des Vertrages einer Be- österreichs etwa die Genfer. Konvention vom 
glaubigung bedürfen. Zur Verwaltungsverein- 28. Juli 1951, BGBI, Nr. 55/1955, über die 
fachung sowie im Hinblick auf die Kosten einer Rechtsstellung der Flüchtling,e. 
diplomatischen beziehungsweise konsularischen 
Beglaubigung wird durch die Bestimmung der Notenwechsel: 
Ziffer 2 sichergestellt, daß auch die Urkunden' der 
österreichischen Sozialversicherungsträger vor 
ungarischen Gerichten oder Verwahungsbehör
den ohne we,itere Beglaubigung verwendet wer
den können. 

Zahlreiche P,ersonen sind in österreich be
müht, im Auslande durchgeführte Studien nach.
zuweisen beziehungsweise die Gleichhaltung aus
ländischer Studiengänge und Prüfungen mit den 
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entsprechenden österreichismen zu erlangen Unterlagen zwischen den österreichischen Unter
(Nostrifikation). Oft verfügen sie nicht mehr richtsbehörden und jenen anderer Staaten 
über die erworbenen Zeugnisse zum Nachweis zwischenstaatfich zu vereinbaren. 
ihrer Studien und sind auch nicht in der Lage, 
sich Zweitausfertigungen aus dem Auslande zu 
besorgen, insbesondere wenn es sich um Flücht
linge handelt. In solchen Fällen, aber auch, wenn 
die mit einem vorhandenen Zeugnis im Auslande 
verbundene Ber;echtigung beziehungsweise die 
Stellung dieses Zeugnisses im Unterrichtssystem 
des betreffenden Staates zweifelhaft ist, schreiten 
die österreichischen Unterrichtsbehörden zur 
Klärung der Rechtslage ein. Dazu empfiehlt es 
sich, den gegenseitigen Austausch der nötigen 

So fand schon im Jahre 1962 ein Notenwechsel 
mit der CSSR über di.e gegenseitige übermitt
lung von Schul- und ähnlichen Dokumenten 
statt (BGB!. Nr. 192/1962). Mit der Bundesrepu
blik Deutschland wird über ein allgemeines 
Amtshilfeabkommen verhandelt. Ein ähnlicher 
Notenwechsel wie mit der CSSR soll nunmehr 
mit Ungarn stattfinden. Der vorgesehene Text 
entspricht den Bedürfnissen der österreichischen 
Unterrichtsverwaltung. 
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